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2. Technologies
Ionic technology: produces a stream of negative ions which 
reduce the drying time significantly and eliminate frizz for a 
smooth, shiny, healthy looking finish. 

Equilibrium Heat Distribution (EHD) technology: balances heat 
to protect hair against burning, and enables drying hair faster.

Active Overheating Protection (AOPP) system: ensures the 
hair dryer will automatically shut down in order to protect against 
overheating. After about 15 minutes it will be ready for use again.

3. General information
3.1 Reading and storing the user manual

This user manual accompanies this  
SilkyLocks 2200 W Ionic Hair Dryer (hereafter 
referred to as the “hair dryer”), and contains 
important information on setup and handling.

Before using the hair dryer, read the user manual carefully. This 
particularly applies to the safety instructions. Failure to do so may 
result in personal injury or damage to the hair dryer. 

The user manual is based on the standards and rules in force 
in the European Union. When abroad, you must also observe 
country-specific guidelines and laws.

Store the user manual for further use. Make sure to include this 
user manual when passing the hair dryer on to third parties.

3.2 Explanation of symbols

The following symbols and signal words are used in this user 
manual, on the hair dryer or on the packaging.

 WARNING! 
This signal symbol/word designates a hazard with moderate risk, 
which may result in death or severe injury if not avoided.

NOTICE!
This signal word warns of possible damage to property.

This signal symbol provides you with useful additional 
information on handling and use.

Declaration of Conformity: Products labelled 
with this symbol meet all applicable provisions of 
the European Economic Area.

The symbol indicates that the product is of CLASS II 
(double insulated) construction. It does not require 
a safety connection to electrical earth (ground).

Do not use the hair dryer in the vicinity of 
bathtubs, showers, washbasins or other vessels 
containing water.

Geprüfte
Sicherheit

The word “GS” stands for tested safety. Products 
marked with this symbol meet the requirements 
of the German Product Safety Act (ProdSG).

1. Package contents/device parts
1 Removable filter 6 Lock button

2 Hanging loop 7 Cool shot button

3 Mains plug 8 Concentrator

4 Power button 9 Diffuser

5 Smart touch display



EN

7 8

EN
4. Safety
4.1 Proper use

The hair dryer is exclusively designed for drying and styling real 
human head hair. It is only intended for private use and not 
suitable for commercial purposes.

Only use the hair dryer as described in this user manual. Any 
other use is considered improper and may result in damage to 
property or persons.

The manufacturer or vendor cannot be held liable for damages or 
injury incurred through improper or incorrect use.

4.2 Safety instructions

WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!
• Only connect the hair dryer if the line 

voltage of the socket corresponds to the 
data on the rating plate.

• Only connect the hair dryer to an easily 
accessible socket so that you can quickly 
disconnect it from the mains supply in the 
event of a problem.

• Do not use the hair dryer if it is damaged 
or if the mains cord or plug is defective. If 
the mains cord of the hair dryer is damaged, 
the manufacturer or customer service must 
replace it to avoid risks.

• Do not open the housing; instead, have a 
qualified professional perform repairs. Contact 
the customer service team for this. Liability 
and warranty claims are waived in the event 
of repairs performed by the user, improper 
connection or incorrect operation.

• Only parts that comply with the original device 
data may be used for repairs. This hair dryer 
contains electrical and mechanical parts which 
are essential for providing protection against 
sources of danger.

• Keep the hair dryer away from water! Do not 
use the hair dryer near or over water contained 
in baths, washbasins, sinks etc. When used in a 
bathroom, unplug the hair dryer after use since 
the proximity of water presents a risk, even 
when the hair dryer is switched off.

• Do not immerse the hair dryer or the mains 
cord in water or other liquids. Do not place the 
hair dryer such that there is a risk of it falling 
into a tub or sink. 
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• Never reach to retrieve an electrical device if it 

has fallen into water. In such a case immediately 
disconnect the mains plug.

• Always switch the hair dryer off and unplug it 
when you are not using it, when you intend to 
clean it, or in the event of a malfunction.

• Never touch the mains plug with wet or 
damp hands.

• For additional protection, the installation of a 
residual current device (RCD) having a rated 
residual operating current not exceeding 30 mA 
is advisable in the electrical circuit supplying 
the bathroom. Ask your installer for advice.

• Do not use the hair dryer with an external 
timer or separate remote control system.

• Do not use an extension cord with the hair 
dryer.

• Never insert any objects into the housing.
• Do not pull the mains plug out of the socket by 

the cord; instead, always pull it out by the plug 
itself. Never move, pull, or carry the hair dryer 
by its mains cord.

• Keep the hair dryer and mains cord away from 
open flames and hot surfaces.

• Lay the mains cord so that it does not pose a 
tripping hazard.

• Do not kink the mains cord or wrap it 
around the hair dryer. Do not lay the mains 
cord over sharp edges.  

• Never attempt to remove dust or foreign 
objects from inside the hair dryer using a 
pointed object.

WARNING! DANGER FOR 
CHILDREN AND PERSONS WITH 
IMPAIRED CAPACITIES, OR LACK OF 
EXPERIENCE AND KNOWLEDGE.

• The hair dryer is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the hair dryer by a person 
responsible for their safety. Children must not 
play with the hair dryer. Cleaning and user 



EN

11 12

EN
maintenance must not be performed by 
unsupervised children.

• Keep children under the age of eight away 
from the hair dryer and mains cord.

• Make sure that children do not play with the 
plastic wrapping. They may get caught in it 
when playing and suffocate.

WARNING! RISK OF INJURY!
• Never leave the hair dryer unattended 

while it is plugged in.
• Never block the air inlet or outlet. Keep the 

air inlet away from long hair or objects that 
could get sucked in.

• Do not place the hair dryer on a soft 
surface, such as a bed or couch, where the 
air inlet or outlet may be blocked.

• Do not use outdoors or operate where 
aerosol products are being used or where 
oxygen is being administered.

• Active Overheating Protection (AOPP) 
system ensures the hair dryer will 
automatically shut down when the hair dryer 

overheats. Unplug the hair dryer and let it 
cool down for a few minutes. Before you 
switch the hair dryer again, check the inlet to 
make sure it is not blocked by hair, fluff, etc.

• Always switch the hair dryer off before 
putting it down, even if it is only for a 
moment.

• Do not direct the flow of hot air into eyes 
or other heat-sensitive body parts.

• Do not touch the hot surfaces of the hair 
dryer. Always allow the hair dryer and its 
attachments to cool down before storing or 
cleaning.

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
• Place the hair dryer on an easily accessible, 

level, dry, heat-resistant and sufficiently 
stable surface. Do not place the hair dryer 
on the edge of the surface. 

• Ensure that the mains cord does not come 
into contact with hot parts.

• Never fill the hair dryer with liquid.
• Stop using the hair dryer if its plastic 
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6.1 Switching on/off and adjusting fan/heat

1. Connect the mains plug 3  with an easily accessible socket.

2. Press the power button 4  to switch on the hair dryer.

3. Slide your finger on the smart touch display 5  to adjust the 
fan/heat for the airflow. The hair dryer features six fan settings 
and eight heat settings. Slide upwards on the display for a 
higher fan/heat setting; slide downwards for a lower fan/heat 
setting.

4. After the fan/heat level is selected, press the lock button 6  
to prevent unintended setting changes.

5. Dry your hair by making brushing movements with the 
hair dryer at a small distance from the hair. Switch off and 
unplug the hair dryer after drying.

6.2 Cooling function

For long-lasting styling results, you can press and hold the cool 
shot button 7  to get a cool air flow during operation. When 
you no longer need the cool airflow, release the button.

6.3 Attaching the accessories

Snap the concentrator 8  or the diffuser 9  onto the hair 
dryer. Detach it by pulling it off after it has cooled down.

The concentrator enables you to direct the airflow onto specific 
sections of hair for styling with a brush or comb.

The diffuser emits a gentle airflow to create curls and natural waves 
in the lengths and tips, as well as add volume at the roots.

parts exhibit cracks or breaks or are 
deformed. Only replace damaged parts with 
corresponding original spare parts.

5. Checking the hair dryer and package  
 contents

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
• If you are not cautious when opening the 

packaging with a sharp knife or other pointed 
object, you may quickly damage the hair dryer. 
Be very careful when opening it.

1. Take the hair dryer out of the packaging.

2. Check to make sure that the delivery is complete (see Fig. A).

3. Check whether the hair dryer or individual parts are damaged. 
If this is the case, do not use the hair dryer. Contact our 
customer service.

6. Operation

• Clean all parts of the hair dryer before first use as 
described in the chapter “Cleaning”.

• Before using the hair dryer for the first time, switch 
it on for a few minutes and set it to the highest 
speed/temperature. As a result of the manufacturing 
process, you may notice a slight odour. This is normal 
and only occurs during first use. Ensure that the room 
is well ventilated.



EN

15 16

EN
7. Cleaning

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
• Always unplug and let the hair dryer 

completely cool down before cleaning.
• Never immerse the hair dryer in water or 

other liquids. Make sure that no water or 
other liquids penetrate the housing.

• Do not use any aggressive cleaners, brushes 
with metal or nylon bristles, or sharp or 
metallic cleaning utensils such as knives, hard 
scrapers and the like.

7.1 Cleaning the housing and the accessories

Wipe the housing and the attachments with a damp cloth. Allow 
them to dry completely.

7.2 Cleaning the inlet filter

Open the removable filter 1  and scrub away hairs and dust on 
both internal and external side of the filter using a toothbrush. 
Replace the filter onto the hair dryer. 

8. Storage
• All parts must be completely dry before being stored.

• Do not wind the mains cord round the hair dryer.

• You can use the hanging loop 2  to hang up the hair dryer 
for storage purposes.

9. Troubleshooting
Some problems may be caused by minor faults that you can fix 
yourself. To do so, follow the instructions in the following table. 
If it is still not possible to resolve the problem, contact customer 
service. Do not repair the hair dryer yourself.

Fault Possible cause and solution

The hair 
dryer is not 
working. 

The mains plug has not been inserted in the 
socket. Connect the mains plug with the 
socket.

The hair dryer may have overheated and 
switched itself off. Unplug the hair dryer and let 
it cool down for a few minutes. Before switching 
the hair dryer on again, make sure the air inlet is 
not blocked by hair or foreign objects.

 
10. Technical data
Model: RCY-190i
Mains voltage: 220–240 V, 50/60 Hz
Power rating: 1,850–2,200 W
Protection class: II 
Weight: 569 g
Dimension (L × W × H): 214 × 87 × 286 mm
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13. Customer service
For more information about the products of Silk’n visit your 
regional Silk’n website: www.silkn.eu. If the device is damaged, 
defective, in need of repair or you need our assistance, please 
contact your nearest Silk’n service center. This manual is also 
available as a PDF download from: www.silkn.eu.

Service number: 0906-2130009  
Email: customercareuk@silkn.eu

11. Disposal
11.1 Disposing of the packaging

Sort the packaging before you dispose of it. 
Dispose of paperboard and cardboard with the 
recycled paper service and wrappings with the 
appropriate collection service.

11.2 Disposing of the hair dryer

(Applicable in the European Union and other European countries 
with separate collection systems of recyclable materials)

Old appliances may not be disposed of in the 
household waste! 
Should the hair dryer no longer be capable of being 
used at some point in time, dispose of it in 
accordance with the regulations in force in 
your city or county. This ensures that old 

appliances are recycled in a professional manner and also rules 
out negative consequences for the environment. For this reason, 
electrical equipment is marked with the symbol shown here.

 
12. Warranty
This product is covered by a 2-year warranty according to 
European regulations and law. The extent of the warranty on this 
product is limited to technical defects caused by faulty production 
processes. In the event you want to claim warranty please be 
sure to contact our customer service for instructions. They may 
be able to solve your problem without needing to return the 
product to the store or our service center. Our customer service 
is always pleased to help you!
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2. Technologien
Ionentechnologie: erzeugt einen Strom negativer Ionen, durch die 
sich die Trocknungszeit deutlich verringern lässt, ihr Haar kräusel-
frei ist und somit sichtbar weich, glänzend und gesund wirkt. 

Technologie für ausgewogenen Hitzeschutz (EHD): gleicht die 
Wärme aus, um das Haar vor dem Verbrennen zu schützen und 
ermöglicht ein schnelleres Trocknen der Haare.

Aktives Überhitzungsschutzsystem (AOPP): gewährleistet 
das automatische Abschalten des Haartrockners, um ihn vor 
Überhitzung zu schützen. Nach ca. 15 Minuten kann er erneut 
verwendet werden.

3. Allgemeines
3.1 Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem 
ionischen Haartrockner SilkyLocks 2200 W (im 
Folgenden „Haartrockner“ genannt). Sie enthält 
wichtige Informationen zur Inbetriebnahme und 
Benutzung.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die 
Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie den Haartrockner 
verwenden. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann 

1. Lieferumfang/Geräteteile
1 Abnehmbarer Filter 6 Sperrtaste

2 Aufhänger 7 Kaltstoß-Taste

3 Netzstecker 8 Konzentrator

4 Power-Taste 9 Diffusor

5 Smart Touch-Display

zu Verletzungen oder Schäden am Haartrockner führen. 

Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen 
Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland 
auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zur späteren Nutzung auf. 
Wenn Sie den Haartrockner an Dritte weitergeben, geben Sie 
unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

3.2 Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser 
Bedienungsanleitung, auf dem Haartrockner oder auf der 
Verpackung verwendet.

 WARNUNG! 
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.

Dieses Signalsymbol liefert Ihnen nützliche 
Zusatzinformationen zum Umgang und Gebrauch.

Konformitätserklärung: Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte erfüllen alle anzu-
wendenden Gemeinschaftsvorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
entsprechen der Schutzklasse II (doppelte 
Isolierung). Ein Sicherheitsanschluss an die elek-
trische Erdung (Masse) ist nicht erforderlich.
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Verwenden Sie den Haartrockner nicht in der 
Nähe von Badewannen, Duschen, Waschbecken 
oder anderen mit Wasser gefüllten 
Behältern.

Geprüfte
Sicherheit

Das Wort „GS“ steht für geprüfte Sicherheit. 
Produkte, die mit diesem Symbol gekenn-
zeichnet sind, entsprechen den Anforderungen 
des deutschen Produktsicherheitsgesetzes 
(ProdSG).

4. Sicherheit
4.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Der Haartrockner ist ausschließlich zum Trocknen und Stylen von 
echtem menschlichem Kopfhaar konzipiert. Er ist ausschließlich 
für den Privatgebrauch bestimmt und nicht für den gewerblichen 
Bereich geeignet.

Verwenden Sie den Haartrockner nur wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben. Jede andere Verwendung 
gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sach- oder 
Personenschäden führen.

Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für 
Schäden oder Verletzungen, die durch nicht bestimmungs-
gemäßen oder falschen Gebrauch entstanden sind.

4.2 Sicherheitshinweise

WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR!
• Schließen Sie den Haartrockner nur an, wenn 

die Netzspannung der Steckdose mit den 
Daten auf dem Typenschild übereinstimmt.

• Schließen Sie den Haartrockner nur an eine 
leicht zugängliche Steckdose an, sodass Sie 
ihn bei einem Störfall schnell vom Stromnetz 
trennen können.

• Betreiben Sie den Haartrockner nicht, 
wenn er sichtbare Schäden aufweist, oder 
das Netzkabel bzw. der Netzstecker 
beschädigt sind. Wenn das Netzkabel des 
Haartrockners beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller oder vom Kundendienst gewech-
selt werden, um Risiken zu vermeiden.

• Öffnen Sie das Gehäuse nicht, sondern 
überlassen Sie die Reparatur Fachkräften. 
Wenden Sie sich dazu an eine geeignete 
Fachwerkstatt. Bei eigenständig durch-
geführten Reparaturen, unsachgemäßem 
Anschluss oder falscher Bedienung 
sind Haftungs- und Garantieansprüche 
ausgeschlossen.

• Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet 
werden, die den ursprünglichen Gerätedaten 
entsprechen. In diesem Haartrockner 
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befinden sich elektrische und mechanische 
Teile, die zum Schutz gegen Gefahrenquellen 
unerlässlich sind.

• Halten Sie den Haartrockner von Wasser 
fern! Verwenden Sie den Haartrockner 
nicht in der Nähe von oder über Wasser in 
Badewannen, Waschbecken usw. Trennen 
Sie den Haartrockner bei Verwendung 
im Badezimmer nach dem Gebrauch von 
der Stromquelle, da die Nähe zu Wasser 
auch dann ein Risiko darstellt, wenn der 
Haartrockner ausgeschaltet ist.

• Tauchen Sie den Haartrockner oder das 
Netzkabel nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. Positionieren Sie den 
Haartrockner so, dass er nicht in eine 
Badewanne oder ein Waschbecken fallen 
kann. 

• Greifen Sie nie nach einem Elektrogerät, 
wenn es ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie in 
einem solchen Fall sofort den Netzstecker.

• Ziehen Sie den Netzstecker wenn Sie den 

Haartrockner nicht verwenden, ihn reinigen 
oder eine Störung auftritt.

• Fassen Sie den Netzstecker niemals mit 
nassen oder feuchten Händen an.

• Für zusätzlichen Schutz wird die Installation 
eines Fehlerstromschutzschalters mit 
einem Ansprechfehlerstrom von maximal 
30 mA im Versorgungsschaltkreis des 
Bades empfohlen. Lassen Sie sich von Ihrem 
Monteur dazu beraten.

• Der Haartrockner darf nicht mit einer 
externen Zeitschaltuhr oder einem sepa-
raten Fernwirksystem betrieben werden. 

• Verwenden Sie keine Verlängerungskabel für 
den Haartrockner.

• Stecken Sie keine Gegenstände in das 
Gehäuse.

• Ziehen Sie den Netzstecker nicht am 
Netzkabel aus der Steckdose, sondern 
fassen Sie immer den Netzstecker an. 
Transportieren, ziehen oder tragen Sie den 
Haartrockner nie am Netzkabel.
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• Halten Sie den Haartrockner und das 
Netzkabel von offenem Feuer und heißen 
Oberflächen fern.

• Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht 
zur Stolperfalle wird.

• Knicken Sie das Netzkabel nicht, und 
wickeln Sie es nicht um den Haartrockner. 
Legen Sie das Netzkabel nicht über scharfe 
Kanten. 

• Versuchen Sie nie, mit einem spitzen 
Gegenstand Staub oder Fremdkörper 
aus dem Inneren des Haartrockners zu 
entfernen.

WARNUNG! GEFAHREN FÜR 
KINDER UND PERSONEN MIT 
VERRINGERTEN PHYSISCHEN, 
SENSORISCHEN ODER MENTALEN 
FÄHIGKEITEN (BEISPIELSWEISE 
TEILWEISE BEHINDERTE, ÄLTERE 
PERSONEN MIT EINSCHRÄNKUNG 
IHRER PHYSISCHEN UND MENTALEN 
FÄHIGKEITEN) ODER MANGEL 

AN ERFAHRUNG UND WISSEN 
(BEISPIELSWEISE ÄLTERE KINDER).

• Der Haartrockner ist nicht für den 
Gebrauch durch Personen (einschließlich 
Kindern) mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
vorgesehen, es sei denn, sie werden von 
einer für ihre Sicherheit zuständigen 
Person beaufsichtigt oder wurden von 
dieser Person in den sicheren Gebrauch 
des Haartrockners eingewiesen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Haartrockner spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern durchgeführt werden.

• Halten Sie Kinder unter acht Jahren vom 
Haartrockner und Netzkabel fern.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit der 
Kunststoffverpackung spielen. Sie können 
sich beim Spielen darin verfangen und 
ersticken.
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WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
• Lassen Sie den Haartrockner im Betrieb nie 

unbeaufsichtigt.
• Blockieren Sie niemals den Lufteinlass oder 

-auslass. Halten Sie den Lufteinlass von 
langen Haaren oder Gegenständen fern, die 
eingesaugt werden könnten.

• Legen Sie den Haartrockner nicht auf 
weichen Oberflächen wie einem Bett oder 
einer Couch ab, auf denen der Lufteinlass 
oder -auslass blockiert werden kann.

• Verwenden Sie den Haartrockner nicht 
im Freien oder an Orten, an denen 
Aerosolprodukte verwendet werden oder 
Sauerstoff verabreicht wird.

• Das aktive Überhitzungsschutzsystem 
(AOPP) gewährleistet das automatische 
Abschalten des Haartrockners, wenn der 
Haartrockner überhitzt. Trennen Sie den 
Haartrockner von der Steckdose, und lassen 
Sie ihn für einige Minuten abkühlen. Stellen 
Sie vor dem erneuten Einschalten des 

Haartrockners sicher, dass der Lufteinlass nicht 
durch Haare, Fusseln usw. blockiert ist.

• Schalten Sie den Haartrockner immer aus, 
bevor Sie ihn ablegen (auch wenn nur für 
einen Moment).

• Richten Sie den Heißluftstrom nicht auf die 
Augen oder andere wärmeempfindliche 
Körperteile.

• Berühren Sie nicht die heißen Oberflächen 
des Haartrockners. Lassen Sie den 
Haartrockner und das Zubehör vor der 
Aufbewahrung oder Reinigung immer 
abkühlen.

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
• Platzieren Sie den Haartrockner auf 

einer leicht zugänglichen, ebenen, trock-
enen, hitzebeständigen und ausreichend 
stabilen Oberfläche. Positionieren Sie 
den Haartrockner nicht am Rand der 
Oberfläche. 

• Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht 
mit heißen Teilen in Kontakt kommt.
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• Befüllen Sie den Haartrockner niemals mit 
Wasser oder anderen Flüssigkeiten.

• Verwenden Sie den Haartrockner nicht 
mehr, wenn die Kunststoffbauteile des 
Haartrockners Risse oder Sprünge haben 
oder sich verformt haben. Ersetzen Sie 
beschädigte Teile nur durch entsprechende 
Originalersatzteile.

5. Haartrockner und Lieferumfang prüfen

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
• Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit 

einem scharfen Messer oder anderen spitzen 
Gegenstand öffnen, kann der Haartrockner 
schnell beschädigt werden. Gehen Sie beim 
Öffnen sehr vorsichtig vor.

1. Nehmen Sie den Haartrockner und das Zubehör aus der 
Verpackung.

2. Prüfen Sie, dass die Lieferung vollständig ist (siehe Abb. A).

3. Kontrollieren Sie, ob der Haartrockner oder die Einzelteile 
Schäden aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen Sie den 
Haartrockner nicht. Wenden Sie sich über die auf 
der Garantiekarte angegebene Serviceadresse an den 
Hersteller.

6. Bedienung

• Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile 
des Haartrockners wie im Kapitel „Reinigung“ 
beschrieben.

• Schalten Sie den Haartrockner vor dem ersten 
Gebrauch für einige Minuten ein, und stellen Sie ihn auf 
die höchste Gebläse-/Wärmeeinstellung. Infolge des 
Herstellungsprozesses können leichte Gerüche auftreten. 
Dies ist normal und tritt nur beim ersten Gebrauch auf. 
Stellen Sie sicher, dass der Raum gut durchlüftet ist.

6.1 Ein-/Ausschalten und Gebläse/Wärme einstellen

1. Stecken Sie den Netzstecker 3  in eine ordnungsgemäß 
installierte Steckdose.

2. Drücken Sie die Power-Taste 4 , um den Haartrockner 
einzuschalten.

3. Streichen Sie mit dem Finger über das Smart Touch-Display 5 , 
um das Gebläse/die Wärme für den Luftstrom einzustellen. 
Der Haartrockner verfügt über sechs Gebläseeinstellungen 
und acht Wärmeeinstellungen. Streichen Sie auf dem Display 
mit dem Finger nach oben, um die Gebläse-/Wärmeeinstellung 
zu erhöhen. Streichen Sie nach unten, um eine niedrigere 
Gebläse-/Wärmeeinstellung auszuwählen.

4. Drücken Sie nach dem Einstellen der Gebläse-/Temperaturstufe 
die Sperrtaste 6 , um unbeabsichtigte Änderungen der 
Einstellung zu verhindern.

5. Trocknen Sie Ihre Haare, indem Sie aus kurzer Entfernung 
zum Haar Bürstbewegungen mit dem Haartrockner durch-
führen. Schalten Sie den Haartrockner nach dem Trocknen 
der Haare aus, und trennen Sie ihn von der Steckdose.
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6.2 Kühlfunktion einstellen

Für lang anhaltende Styling-Ergebnisse können Sie die Kaltstoß-
Taste 7  gedrückt halten, um während des Betriebs einen 
kalten Luftstrom zu erzeugen. Wenn Sie den kalten Luftstrom 
nicht mehr benötigen, lassen Sie die Taste los.

6.3 Zubehör anbringen

Stecken Sie den Konzentrator 8  oder den Diffusor 9  auf 
den Haartrockner. Ziehen Sie das Zubehör ab, nachdem es 
abgekühlt ist.

Mithilfe des Konzentrators können Sie den Luftstrom in 
bestimmte Haarbereiche lenken, um das Haar mit einer Bürste 
oder einem Kamm zu stylen.

Der Diffusor gibt einen leichten Luftstrom ab, um Locken und 
Naturwellen entlang der Haare und an den Spitzen zu erzeugen 
und um an der Wurzel mehr Volumen zu schaffen.

7. Reinigung

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
• Ziehen Sie vor der Reinigung immer 

den Netzstecker, und lassen Sie den 
Haartrockner vollständig abkühlen.

• Tauchen Sie den Haartrockner nie in 
Wasser oder in andere Flüssigkeiten. Stellen 
Sie sicher, dass weder Wasser noch andere 
Flüssigkeiten in das Gehäuse gelangen.

• Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel, Bürsten mit Metall- oder 
Nylonborsten sowie scharfe oder metal-
lische Reinigungsutensilien wie Messer, harte 
Spachtel und dergleichen.

7.1 Gehäuse und Zubehör reinigen

Wischen Sie das Gehäuse und das Zubehör mit einem feuchten 
Tuch ab. Lassen Sie die Teile vollständig trocknen.

7.2 Einlassfilter reinigen

Öffnen Sie den abnehmbaren Filter 1 , und entfernen Sie 
Haare und Staub an der Innen- und Außenseite des Filters 
mit einer Zahnbürste. Setzen Sie den Filter wieder in den 
Haartrockner ein. 

8. Aufbewahrung
• Alle Teile müssen vor der Aufbewahrung vollkommen trocken 

sein.

• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um den Haartrockner.

• Mithilfe des Aufhängers 2  können Sie den Haartrockner zu 
Aufbewahrungszwecken aufhängen.
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9. Fehlersuche
Einige Probleme werden möglicherweise durch geringfügige 
Störungen verursacht, die Sie selbst beheben können. Befolgen 
Sie dazu die Anweisungen in der folgenden Tabelle. Sollte sich 
das Problem damit nicht beheben lassen, wenden Sie sich an den 
Kundendienst. Reparieren Sie den Haartrockner nicht selbst.

Fehler Mögliche Ursache und Abhilfe

Der 
Haartrockner 
funktioniert 
nicht. 

Der Netzstecker steckt nicht in der 
Steckdose. Stecken Sie den Netzstecker in 
die Steckdose.

Möglicherweise ist der Haartrockner 
überhitzt, und er hat sich selbständig 
ausgeschaltet. Trennen Sie den 
Haartrockner von der Steckdose, 
und lassen Sie ihn für einige Minuten 
abkühlen. Stellen Sie vor dem erneuten 
Einschalten des Haartrockners sicher, dass 
der Lufteinlass nicht durch Haare oder 
Fremdkörper blockiert wird.

10. Technische Daten
Modell: RCY-190i
Netzspannung: 220–240 V, 50/60 Hz
Nennleistung: 1 850–2 200 W
Schutzklasse: II 
Gewicht: 569 g
Abmessungen (L × B × T): 214 × 87 × 286 mm

11. Entsorgung
11.1 Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben 
Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in 
die Wertstoffsammlung.

11.2 Haartrockner entsorgen

(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäis-
chen Staaten mit Systemen zur getrennten Sammlung von 
Wertstoffen)

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!  
Sollte der Haartrockner einmal nicht mehr benutzt 
werden können, so ist jeder Verbraucher gesetzlich 
verpflichtet, Altgeräte getrennt vom Hausmüll, z. B. bei 
einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines Stadtteils, 
abzugeben. Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte 

fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen auf die 
Umwelt vermieden werden. Deswegen sind Elektrogeräte mit 
dem hier abgebildeten Symbol gekennzeichnet.

12. Garantieinformationen
Dieses Produkt wird nach den europäischen Regelungen und 
Gesetzen von einer 2-Jahres-Garantie abgedeckt. Der Umfang 
der Garantie auf dieses Produkt beschränkt sich auf technische 
Mängel, die durch fehlerhafte Produktionsprozesse verursacht 
wurden. Wenn Sie Anspruch auf Garantie erheben wollen, 
achten Sie bitte darauf, bei unserem Kundenservice Anweisungen 
einzuholen. Er kann Ihr Problem vielleicht lösen, ohne dass das 
Produkt an das Geschäft oder unser Servicezentrum zurückgeschickt 
werden muss. Unser Kundenservice hilft Ihnen immer gern!
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Copyright 2019 © Home Skinovations Ltd. Tous droits réservés.

Mentions légales
Home Skinovations Ltd. se réserve le droit d’apporter des 
changements à ses produits ou aux spécifications de ses produits 
afin d’en améliorer la performance, la fiabilité ou la productibilité. 
Tous les renseignements fournis par Home Skinovations Ltd. au 
moment de leur publication ont été établis de bonne foi et sont 
exacts et fiables. Home Skinovations Ltd. décline néanmoins 
toute responsabilité au regard leur utilisation. Aucune licence n’est 
implicitement accordée ou accordée autrement en vertu de tout 
brevet ou droit de brevet de Home Skinovations Ltd.

Aucune partie de ce document ne peut être reproduite, ni 
transmise sous quelque forme que ce soit ou par quelque 
procédé électronique ou mécanique, sans l’accord écrit de Home 
Skinovations Ltd. Les données sont sujettes à changement sans 
préavis.

Home Skinovations Ltd. détient les brevets et les brevets en 
instance, la marque de commerce, les droits réservés ou d’autres 
droits de propriété intellectuelle afférents au sujet de ce docu-
ment. La délivrance de ce document ne vous confère aucune 
licence sur ces brevets, marques commerciales, droits d’auteur ou 
autres droits de propriété intellectuelle hormis ceux expressé-
ment accordés par contrat écrit avec Home Skinovations Ltd. Les 
spécifications sont sujettes à changement sans préavis.

Silk’n et le logo Silk’n sont des marques déposées de Home 
Skinovations Ltd.

Invention Works B.V. 
Donk 1B, 2991 LE Barendrecht, Les Pays-Bas 
www.silkn.eu – info@silkn.eu

13. Kundenservice
Weitere Informationen über die Produkte von Silk’n finden 
Sie auf Ihrer regionalen Silk’n-Webseite: www.silkn.eu. Wenn 
das Gerät beschädigt oder defekt ist, eine Reparatur benö-
tigt oder Sie unsere Hilfe brauchen, wenden Sie sich bitte an 
das Silk‘n-Servicezentrum in Ihrer Nähe. Sie können dieses 
Benutzerhandbuch auch von www.silkn.eu als PDF herunter-
laden.

Servicenummer: 089 51 23 44 23 
E-Mail: kundenservicede@silkn.eu
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2. Technologies
Technologies ions : génèrent un courant d’ions négatifs permettant 
une réduction sensible du temps de séchage. Vos cheveux sont sans 
frisottis et ainsi, vous profitez de cheveux doux, brillants et sains. 

Technologie pour système de chaleur équilibrée (EHD) : 
la chaleur est équilibrée pour ne pas brûler les cheveux et 
permettre un séchage accéléré de ces derniers.

Protection active contre la surchauffe (AOPP) : assure l’arrêt 
automatique du sèche-cheveux pour le protéger contre la 
surchauffe. Il peut être réutilisé après 15 minutes env.

3. Généralités
3.1 Lire et conserver le guide de l’utilisateur

Ce guide de l’utilisateur fait partie de ce sèche-
cheveux ionique 2200 W (appelé « sèche-cheveux » 
ci-après). Il contient des informations importantes 
pour la mise en service et l’utilisation.

Lisez le guide de l’utilisateur attentivement, en particulier les 
consignes de sécurité, avant d’utiliser le sèche-cheveux. Le non 
respect de ce guide de l’utilisateur peut provoquer des blessures 
ou dommages sur le sèche-cheveux. 

1. Contenu de la livraison⁄pièces de  
 l’appareil

1 Filtre amovible 6 Touche de verrouillage

2 Dispositif d’accrochage 7 Bouton d’air froid

3 Fiche réseau 8 Concentrateur

4 Touche Power 9 Diffuseur

5 Écran tactile smart
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Le guide de l’utilisateur est basé sur les normes et règlementa-
tions en vigueur dans l’Union européenne. À l’étranger, veuillez 
respecter les directives et lois spécifiques au pays.

Conservez le guide de l’utilisateur pour une consultation 
ultérieure. Si vous transmettez le sèche-cheveux à des tiers, 
joignez obligatoirement ce guide de l’utilisateur.

3.2 Légende des symboles

Les symboles et mots signalétiques suivants sont utilisés dans ce 
guide de l’utilisateur, sur le sèche-cheveux ou sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT! 
Ce symbole/mot de signalisation désigne un danger avec un degré 
moyen de risque qui, s’il n’est pas évité, peut causer la mort ou de 
graves blessures.

AVIS!
Ce mot de signalisation avertit de la possibilité de dommages 
matériels.

Ce symbole de signalisation vous fournit des infor-
mations supplémentaires utiles sur la manipulation et 
l’utilisation.

Déclaration de conformité : Les produits 
désignés par ce symbole sont conformes à 
toutes les dispositions communautaires applica-
bles de l’Espace Économique Européen.

Les produits portant ce symbole font partie de 
la classe de protection II (double isolation). Un 
branchement de sécurité sur la masse électrique 
n’est pas nécessaire.

N’utilisez pas le sèche-cheveux à proximité de 
baignoires, douches, lavabos ou d’autres récipi-
ents remplis d’eau.

Geprüfte
Sicherheit

Le mot « GS » signifie sécurité vérifiée. Les 
produits marqués avec ce symbole sont 
conformes aux exigences de la loi allemande sur 
la sécurité des produits (ProdSG).

4. Sécurité
4.1 Utilisation conforme à l’usage prévu

Le sèche-cheveux est conçu exclusivement pour le séchage et la 
coiffure de chevelures humaines. Il est exclusivement destiné à 
l’usage privé et ne convient pas à une utilisation professionnelle.

Utilisez le sèche-cheveux uniquement comme c’est décrit dans ce 
guide de l’utilisateur. Toute autre utilisation est considérée comme 
non conforme à l’usage prévu et peut provoquer des dommages 
matériels et personnels.

Le fabricant ou le commerçant décline toute responsabilité pour 
les dommages ou les blessures causés par une utilisation inappro-
priée ou incorrecte.

4.2 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT! RISQUE DE CHOC 
ÉLECTRIQUE!

• Ne branchez le sèche-cheveux que si la tension 
réseau de la prise de courant correspond à 
l’indication sur la plaque d’identification.
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• Ne branchez le sèche-cheveux que sur une 
prise de courant facilement accessible afin 
de pouvoir le couper rapidement du réseau 
électrique en cas de panne.

• N’utilisez pas le sèche-cheveux s’il présente 
des dommages visibles ou si le câble élec-
trique ou la fiche réseau sont endom-
magés. Lorsque le câble électrique du 
sèche-cheveux est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou son 
service après-vente (SAV) pour éviter des 
dangers.

• N’ouvrez pas le boîtier, laissez effectuer la 
réparation par des professionnels. Adressez-
vous pour ceci à un atelier de professionnels 
adapté. En cas de réparations à sa propre 
initiative, de branchement non conforme ou 
d’utilisation incorrecte, toute prétention à la 
responsabilité et tout droit à la garantie sont 
exclus.

• Seules des pièces détachées correspondant 
à l’appareil d’origine pourront être utilisées 

lors de réparations. Dans ce sèche-cheveux 
se trouvent des pièces électriques et mécan-
iques indispensables pour la protection 
contre des sources de risque.

• Tenez éloigné le sèche-cheveux de l’eau ! 
N’utilisez pas le sèche-cheveux à proximité 
ou au-dessus de l’eau dans des baignoires, 
lavabos, etc. Après utilisation dans la salle 
de bains, débranchez le sèche-cheveux de 
la source de courant étant donné que la 
proximité de l’eau présente encore un risque 
même si le sèche-cheveux est arrêté.

• Ne plongez pas le sèche-cheveux ou le câble 
électrique dans de l’eau ou d’autres liquides. 
Positionnez le sèche-cheveux de manière 
à ce qu’il ne puisse pas tomber dans une 
baignoire ou un lavabo. 

• Ne saisissez jamais un appareil électrique 
qui est tombé dans l’eau. Dans un tel cas 
de figure, retirez immédiatement la fiche 
réseau.
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• Retirez la fiche réseau lorsque vous n’utilisez 
pas le sèche-cheveux, que vous le nettoyez 
ou en cas de panne.

• Ne touchez jamais la fiche réseau avec des 
mains mouillées ou humides.

• L’installation d’un disjoncteur différentiel à 
déclenchement par courant de défaut de 
30 mA maximum dans le circuit d’alimen-
tation de la salle de bain est recommandée 
comme protection supplémentaire. À ce 
sujet, demandez conseil à votre monteur.

• Le sèche-cheveux ne doit pas être utilisé 
avec une minuterie externe ou un système 
d’enclenchement à distance séparé. 

• N’utilisez pas de rallonges électriques pour le 
sèche-cheveux.

• Ne placez pas d’objets dans le boîtier.
• Ne retirez pas la fiche réseau avec le câble 

électrique de la prise de courant, mais 
saisissez toujours la fiche réseau. Ne trans-
portez, ne tirez ou ne portez jamais le 
sèche-cheveux par le câble électrique.

• Éloignez le sèche-cheveux et le câble élec-
trique de flammes nues et de surfaces 
chaudes.

• Placez le câble électrique de façon à ce qu’il 
ne devienne pas un piège à trébucher.

• Ne pliez pas le câble électrique et ne l’en-
roulez pas autour du sèche-cheveux. Ne 
posez pas le câble électrique sur des bords 
coupants. 

• N’essayez jamais de retirer de la poussière 
ou des corps étrangers de l’intérieur du 
sèche-cheveux avec un objet pointu.

AVERTISSEMENT! RISQUES POUR 
LES ENFANTS ET LES PERSONNES 
AYANT DES CAPACITÉS PHYSIQUES, 
SENSORIELLES OU MENTALES 
RÉDUITES (PAR EXEMPLE, DES 
PERSONNES PARTIELLEMENT HAND-
ICAPÉES, LES PERSONNES ÂGÉES 
AYANT DES CAPACITÉS PHYSIQUES 
ET MENTALES RÉDUITES), OU UN 
MANQUE D’EXPÉRIENCE ET DE 
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CONNAISSANCES (PAR EXEMPLE, 
LES ENFANTS PLUS ÂGÉS).

• Le sèche-cheveux n’est pas prévu pour 
être utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales ou un manque 
d’expérience et de connaissances, sauf 
s’ils sont surveillés par une personne 
responsable de leur sécurité ou s’ils ont reçu 
par cette personne des consignes sur l’uti-
lisation sûre du sèche-cheveux. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec le sèche-cheveux. 
Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants.

• Tenez les enfants de moins de huit ans 
éloignés du sèche-cheveux et de son câble 
électrique.

• Assurez-vous que les enfants ne jouent pas 
avec l’emballage en plastique. Les enfants 
peuvent s’y retrouver pris et s’étouffer en 
jouant avec ceux-ci.

AVERTISSEMENT! RISQUE DE 
BLESSURE!

• Ne laissez jamais le sèche-cheveux sans 
surveillance lors de son utilisation.

• Ne bouchez jamais l’entrée ou la sortie d’air. 
Éloignez les cheveux longs ou les objets 
de l’entrée d’air pour qu’ils ne soient pas 
aspirés.

• Ne déposez pas le sèche-cheveux sur des 
surfaces souples comme un lit ou un canapé 
sur lequel l’entrée ou la sortie d’air pourrait 
être bouchée.

• N’utilisez pas le sèche-cheveux à l’extérieur 
ou dans des endroits où sont utilisés des 
produits d’aérosol ou dans lesquels de l’ox-
ygène est administré.

• La protection active contre la surchauffe 
(AOPP) assure l’arrêt automatique du 
sèche-cheveux en cas de surchauffe de ce 
dernier. Débranchez le sèche-cheveux de 
la prise de courant et laissez-le refroidir 
quelques minutes. Assurez-vous, avant de 
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remettre en marche le sèche-cheveux, 
que l’entrée ne soit pas bouchée par des 
cheveux, des peluches, etc.

• Arrêtez toujours le sèche-cheveux avant de 
le déposer (même si c’est seulement pour 
un court instant).

• Ne dirigez pas le flux d’air chaud vers 
les yeux ou d’autres parties du corps 
sensibles à la chaleur.

• Ne touchez pas les surfaces brûlantes du 
sèche-cheveux. Laissez toujours refroidir le 
sèche-cheveux et les accessoires avant leur 
rangement ou nettoyage.

AVIS! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT!
• Placez le sèche-cheveux sur une surface 

facilement accessible, plane, sèche, 
résistante à la chaleur et suffisamment 
stable. Ne placez pas le sèche-cheveux au 
bord de la surface. 

• Assurez-vous que le câble électrique n’entre 
pas en contact avec des pièces brûlantes.

• Ne versez jamais d’eau ou d’autres liquides 
dans le sèche-cheveux.

• N’utilisez plus le sèche-cheveux lorsque 
les pièces en plastique du sèche-cheveux 
présentent des brisures ou fissures, ou si 
elles se sont déformées. Ne remplacez 
les pièces endommagées que par 
des pièces de rechange d’origine.

5. Vérifier le sèche-cheveux et le   
 contenu de la livraison

AVIS ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
• Si vous ouvrez l’emballage négligemment 

avec un couteau bien aiguisé ou à l’aide d’au-
tres objets pointus, vous risquez d’endom-
mager rapidement le sèche-cheveux. Lors 
de l’ouverture, procédez avec précaution.

1. Retirez le sèche-cheveux et les accessoires de l’emballage.

2. Vérifiez si la livraison est complète (voir Fig. A).

3. Vérifiez si le sèche-cheveux ou les différentes pièces présen-
tent des dommages. Si c’est le cas, n’utilisez pas le sèche-
cheveux. Veuillez vous adresser au fabricant via l’adresse de 
service (SAV) indiquée sur la carte de garantie.
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6. Utilisation

• Avant la première utilisation, nettoyez toutes les 
parties du sèche-cheveux comme indiqué dans le 
chapitre «Nettoyage».

• Avant la première utilisation, mettez le sèche-cheveux 
en marche pendant quelques minute puis réglez-le à 
la vitesse/température maximale. De légères odeurs 
peuvent survenir en raison du processus de fabrica-
tion. Ceci est normal et survient uniquement lors de 
la première utilisation. Assurez-vous que la pièce est 
bien aérée.

6.1 Marche/arrêt et régler souffleur/chaleur

1. Branchez la fiche réseau 3  sur une prise de courant installée 
dans les règles.

2. Appuyez sur la touche Power 4  pour mettre en marche le 
sèche-cheveux.

3. Glissez votre doigt sur l’écran tactile smart 5  pour régler le 
souffleur/la chaleur pour le flux d’air. Le sèche-cheveux dispose 
de six réglages de soufflage et de huit réglages de chaleur. 
Faites glisser votre doigt vers le haut sur l’écran pour 
augmenter le réglage du souffleur/de la chaleur. Faites glisser 
votre doigt vers le bas pour sélectionner un réglage du souf-
fleur/de la chaleur plus faible.

4. Après le réglage du niveau de soufflage/de la température, 
appuyez sur la touche de verrouillage 6  pour éviter toute 
modification involontaire du réglage.

5. Pour sécher vos cheveux, effectuez des mouvements de 
brossage à courte distance des cheveux avec le sèche-cheveux. 
Arrêtez le sèche-cheveux une fois les cheveux secs et 
débranchez-le de la prise de courant.

6.2 Régler la fonction de refroidissement

Pour obtenir une coiffure qui tient longtemps, vous pouvez main-
tenir enfoncé le bouton d’air froid 7  pour obtenir un flux d’air 
froid pendant l’utilisation. Si vous n’avez plus besoin du flux d’air 
froid, relâchez le bouton.

6.3 Fixer les accessoires

Fixez le concentrateur 8  ou le diffuseur 9  sur le sèche-
cheveux. Retirez les accessoires une fois qu’il est refroidi.

À l’aide du concentrateur, vous pouvez diriger le flux d’air sur 
certaines parties de la chevelure pour coiffer les cheveux avec 
une brosse ou un peigne.

Le diffuseur diffuse un flux d’air réduit pour générer des boucles 
et des cheveux naturellement ondulés et sur les pointes et afin 
d’obtenir plus de volume au niveau des racines.

7. Nettoyage

AVIS! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT!
• Avant le nettoyage, débranchez toujours la 

fiche réseau et laissez refroidir totalement le 
sèche-cheveux.

• Ne plongez jamais le sèche-cheveux dans de 
l’eau ou d’autres liquides. Veillez à ce qu’il n’y 
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ait pas d’infiltration d’eau ou d’autres liquides 
dans le boîtier.

• N’utilisez aucun produit de nettoyage 
agressif, aucune brosse métallique ou en 
nylon, ainsi qu’aucun ustensile de nettoyage 
tranchant ou métallique tel qu’un couteau, 
une spatule dure ou un objet similaire.

7.1 Nettoyer le boîtier et les accessoires

Essuyez le boîtier et les accessoires avec un chiffon humide. 
Laissez sécher complètement les pièces.

7.2 Nettoyer le filtre d’entrée

Ouvrez le filtre amovible 1  et retirez les cheveux et la 
poussière sur le côté intérieur et extérieur du filtre avec une 
brosse à dents. Réinsérez le filtre dans le sèche-cheveux. 

8. Rangement
• Toutes les pièces doivent être totalement sèches avant de 

pouvoir être rangées.

• N’embobinez pas le câble électrique autour du sèche-
cheveux.

• À l’aide du dispositif d’accrochage 2 , vous pouvez accrocher 
le sèche-cheveux pour le ranger.

9. Pannes et solutions
Certains problèmes sont probablement causés par des perturba-
tions mineurs que vous pouvez éliminer par vous-même. Suivez 
pour ceci les instructions dans le tableau suivant. Si le problème 
ne peut pas être résolu ainsi, adressez-vous au service après-vente 
(SAV). Ne réparez pas vous-même le sèche-cheveux.

Erreur Cause possible et dépannage

Le sèche-cheveux 
ne fonctionne 
pas. 

La fiche réseau n’est pas branchée dans la 
prise de courant. Branchez la fiche réseau 
dans la prise de courant.

Le sèche-cheveux est probablement en 
surchauffe et il s’est arrêté automatiquement. 
Débranchez le sèche-cheveux de la prise 
de courant et laissez-le refroidir quelques 
minutes. Assurez-vous, avant de remettre en 
marche le sèche-cheveux, que l’entrée d’air 
ne soit pas bouchée par des cheveux, des 
peluches ou des corps étrangers.

10. Données techniques
Modèle : RCY-190i
Tension réseau : 220–240 V, 50/60 Hz
Puissance nominale : 1 850–2 200 W
Classe de protection : II 
Poids : 569 g
Dimensions (L × l × h) : 214 × 87 × 286 mm
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11. Recyclage
11.1 Recyclage de l’emballage

Éliminez l’emballage selon les types de matér-
iaux. Mettez les déchets en papier, en carton 
et en pellicule dans la collecte des matières 
recyclables.

11.2 Recyclage du sèche-cheveux

(Applicable dans l’Union européenne et dans d’autres pays 
européens avec des systèmes de collecte séparée selon les 
matières à recycler)

Les appareils usagés ne vont pas dans les 
déchets ménagers !  
Si, un jour, le sèche-cheveux ne peut plus être utilisé, 
chaque consommateur est contraint par la loi de 
remettre les appareils usagés hors des ordures 
ménagères, par ex. auprès du centre de collecte de sa 

commune/quartier. Ceci permet de garantir que les appareils 
usagés sont recyclés correctement et d’éviter les effets négatifs 
sur l’environnement. C’est pour cette raison que les appareils 
électriques portent le symbole présenté ici.

12. Garantie
Ce produit est couvert par une garantie de 2 ans conformé-
ment aux règlements et loi européens. La garantie de ce produit 
est limitée aux défauts techniques causés par des procédés de 
production défaillants. Si vous souhaitez faire valoir votre garantie, 
veuillez vous adresser à notre Service à la clientèle pour obtenir 
des instructions. Le service sera peut-être en mesure de résoudre 
votre problème sans que vous ayez besoin de ramener votre 
produit au magasin ou à votre centre de service. Notre Service à 
la clientèle se fait toujours un plaisir de vous servir !

13. Service à la clientèle
Pour de plus amples renseignements sur les produits Silk’n, veuillez 
visiter votre site Internet Silk’n local : www.silkn.eu. Si votre 
appareil est endommagé, a besoin de réparations ou pour toute 
autre assistance, veuillez contacter votre Service à la clientèle Silk’n 
le plus proche. Ce manuel est également à votre disposition en 
version PDF, téléchargeable à partir du site www.silkn.eu.

France  
Numéro du service : 0891-655557  
E-mail: serviceconsommateurfr@silkn.eu 

Belgique 
Numéro du service : 0800-29316 
E-mail: serviceconsommateurbe@silkn.eu
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Copyright 2019 © Home Skinovations Ltd. Alle rechten voorbe-
houden.

Juridische kennisgeving
Home Skinovations Ltd. behoudt zich het recht voor om wijzigingen 
door te voeren aan haar producten of specificaties teneinde de pres-
taties, de betrouwbaarheid en/of de produceerbaarheid te verbe-
teren. De infor  matie verschaft door Home Skinovations Ltd. wordt 
op het moment van publicatie geacht accuraat en betrouwbaar te 
zijn. Echter, Home Skinovations Ltd. aanvaardt geen enkele aanspra-
kelijkheid voor het gebruik ervan. Er wordt geen licentie verleend bij 
implicatie of anderzijds, op grond van welk patent of patentrecht van 
Home Skinovations Ltd. dan ook.

Niets van dit document mag worden verveelvoudigd of openbaar 
gemaakt, in welke vorm of op welke wijze dan ook, elektronisch of 
mechanisch, voor welk doeleinde dan ook, zonder uitdrukkelijke 
schriftelijke toestemming van Home Skinovations Ltd. De gegevens 
kunnen worden gewijzigd zonder voorafgaande kennisgeving.

Home Skinovations Ltd. heeft patenten en lopende patentaanvragen, 
handelsmerken, auteursrechten en andere intellectuele eigendoms-
rechten die de onderwerpen in dit document dekken. Het verkrijgen 
van dit document geeft u geen enkele licentie voor het gebruik van 
deze patenten, handelsmerken, auteursrechten of welke andere 
intellectuele eigendomsrechten dan ook, tenzij expliciet vermeld in 
een schriftelijke toestemming van Home Skinovations Ltd. De specifi-
caties kunnen worden gewijzigd zonder voorafgaande kennisgeving. 
 
Silk’n en het Silk’n-logo zijn geregistreerde handelsmerken van 
Home Skinovations Ltd. 
Invention Works B.V. 
Donk 1B, 2991 LE Barendrecht, Nederland 
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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2. Technologieën
Ionentechnologie: produceert een stroom van negatieve ionen, 
waardoor de droogtijd duidelijk vermindert, uw haar minder 
kroezelt en dus zichtbaar zacht, glanzend en gezond oogt. 

Technologie voor een evenwichtige warmtebescherming (EHD): 
brengt de warmte in balans om het haar te beschermen tegen 
verbranding en laat het haar sneller drogen.

Actief oververhittingsbeschermingssysteem (AOPP): garan-
deert het automatisch uitschakelen van de haardroger, om deze 
te beschermen tegen oververhitting. Na ca. 15 minuten kan hij 
opnieuw worden gebruikt.

3. Algemeen
3.1 Gebruiksaanwijzing lezen en bewaren

Deze gebruiksaanwijzing behoort tot deze ionische 
haardroger SilkyLocks 2200 W (hierna 
“haardroger” genoemd). Ze bevat belangrijke 
informatie over het ingebruikneming en gebruik.

Lees grondig de gebruiksaanwijzing en vooral de veiligheidsin-
structies alvorens de haardroger te gebruiken. De niet-naleving 
van deze gebruiksaanwijzing kan leiden tot ernstige verwondingen 

1. Leveringspakket/onderdelen van het  
 apparaat

1 Afneembare filter 6 Blokkeertoets

2 Ophangelement 7 Koudeluchttoets

3 Stekker 8 Concentrator

4 Power-toets 9 Diffuser

5 Smart Touch-display

of schade aan de haardroger. 

De gebruiksaanwijzing is gebaseerd op de normen en regels die 
in de Europese Unie van kracht zijn. Gelieve in het buitenland de 
richtlijnen en wetten van het desbetreffende land na te leven.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstige inzage. Als u de 
haardroger aan derden geeft, geef dan zeker deze gebruiksaanwi-
jzing mee.

3.2 Verklaring van symbolen

De volgende symbolen en signalen worden gebruikt in deze 
gebruiksaanwijzing, op de haardroger of op de verpakking.

 WAARSCHUWING! 
Dit signaalsymbool/-woord duidt op een gevaar met een 
gematigde risicograad, dat, als het niet wordt vermeden, de dood 
of een ernstige verwonding tot gevolg kan hebben.

LET OP!
Dit signaalwoord waarschuwt voor eventuele materiële 
schade.

Dit symbool geeft u extra nuttige informatie over de 
hantering en het gebruik.

Conformiteitsverklaring: Producten die zijn 
aangeduid met dit symbool vervullen alle 
toepasselijke gemeenschapsvoorschriften van de 
Europese Economische Ruimte.

Met dit symbool aangeduide producten behoren 
tot de veiligheidsklasse II (dubbele isolatie). Een 
veiligheidsaansluiting op de elektrische aarding 
(massa) is niet noodzakelijk.



NL

61 62

NL

Gebruik de haardroger niet in de buurt van 
badkuipen, douches, lavabo’s of andere met 
water gevulde reservoirs.

Geprüfte
Sicherheit

Het woord “GS” staat voor gecontroleerde 
veiligheid. Producten die worden aangeduid met 
dit symbool beantwoorden aan de eisen van de 
Duitse productveiligheidswet (ProdSG).

4. Veiligheid
4.1 Reglementair gebruik

De haardroger is uitsluitend bestemd voor het drogen en stylen 
van echt menselijk hoofdhaar. Het is alleen bestemd voor privége-
bruik en niet voor commerciële doeleinden.

Gebruik de haardroger alleen op de manier die in deze gebruik-
saanwijzing is beschreven. Elk ander gebruik geldt als niet regulier 
en kan leiden tot materiële schade of persoonlijke letsels.

De fabrikant of handelaar is niet aansprakelijk voor schade of 
verwondingen die zijn ontstaan door niet regulier of oneigenlijk 
gebruik.

4.2 Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING! GEVAAR VOOR 
ELEKTROCUTIE!

• Sluit de haardroger slechts aan, als de 
netspanning van het stopcontact overeen-
stemt met wat op het typeplaatje is vermeld.

• Sluit de haardroger uitsluitend aan op een 

goed bereikbaar stopcontact zodat u hem 
bij een storing snel van het stroomnet kunt 
loskoppelen.

• Gebruik de haardroger niet wanneer deze 
zichtbare schade vertoont of het netsnoer 
of de stekker defect is. Als het netsnoer 
van de haardroger beschadigd is, moet het 
door de fabrikant of door de klantendienst 
worden vervangen om risico’s te vermijden.

• Open de behuizing niet, maar laat de repa-
ratie over aan vakmensen. Richt u in dat 
geval tot een gespecialiseerde werkplaats. 
In geval van eigenhandig uitgevoerde repa-
raties, inadequate aansluiting of verkeerde 
bediening zijn we niet verantwoordelijk en 
kan er geen aanspraak worden gemaakt op 
de garantie.

• Bij reparaties mogen uitsluitend onder-
delen worden gebruikt die beantwoorden 
aan de oorspronkelijke gegevens van het 
apparaat. In deze haardroger bevinden zich 
elektrische en mechanische onderdelen 
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die onontbeerlijk zijn voor de bescherming 
tegen gevarenbronnen.

• Houd de haardroger uit de buurt van 
water! Gebruik de haardroger niet in de 
buurt van of boven water in badkuipen, 
lavabo’s enz. Koppel de haardroger bij 
gebruik in de badkamer na gebruik los van 
het stroomnet omdat de nabijheid tot water 
ook een risico vormt als de haardroger 
uitgeschakeld is.

• Dompel de haardroger of de netsnoer niet 
onder in water of andere vloeistoffen. Plaats 
de haardroger zodanig dat deze niet in een 
badkuip of een lavabo kan vallen. 

• Grijp een elektrisch toestel nooit als het 
in het water is gevallen. Trek in dat geval 
meteen de stekker uit.

• Trek de stekker uit als u de haardroger niet 
gebruikt, hem reinigt of als er een storing 
optreedt.

• Raak de stekker nooit met natte of vochtige 
handen aan.

• Voor extra bescherming wordt de instal-
latie van een aardlekschakelaar met een 
aanspreeklekstroom van maximaal 30 mA 
in het stroomcircuit van het bad aanbevolen. 
Laat u door uw installateur informeren.

• De haardroger mag niet worden gebruikt 
met een externe timer of een apart 
afstandsbesturingssysteem. 

• Gebruik geen verlengkabel voor de 
haardroger.

• Steek geen voorwerpen in de behuizing.
• Trek de stekker niet aan het netsnoer 

uit het stopcontact, maar raak steeds de 
stekker aan. Transporteer, trek of draag de 
haardroger nooit aan de netsnoer.

• Houd de haardroger en het netsnoer weg 
van open vuur en hete oppervlakken.

• Plaats het netsnoer zodanig dat men er niet 
overheen kan struikelen.

• Plooi het netsnoer niet en wikkel het niet 
rond de haardroger. Leg de netsnoer niet 
over scherpe randen. 
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• Probeer nooit met een puntig voorwerp 
stof of vreemde voorwerpen binnenin de 
haardroger te verwijderen.

WAARSCHUWING! GEVAREN 
VOOR KINDEREN EN PERSONEN 
MET VERMINDERD FYSIEKE, 
SENSORISCHE OF MENTALE 
VAARDIGHEDEN (BIJVOORBEELD 
GEDEELTELIJK GEHANDICAPTEN, 
OUDERE PERSONEN MET EEN 
BEPERKING VAN HUN FYSIEKE EN 
MENTALE VAARDIGHEDEN) OF 
EEN GEBREK AAN ERVARING EN 
KENNIS (BIJVOORBEELD OUDERE 
KINDEREN).

• De haardroger is niet voorzien voor het 
gebruik door personen (inclusief kinderen) 
met verminderde fysieke, sensorische of 
mentale vaardigheden of een gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht 
staan van een persoon die instaat voor hun 
veiligheid of door deze persoon over het 

veilige gebruik van de haardroger werden 
geïnformeerd. Kinderen mogen niet met de 
haardroger spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet door kinderen 
zonder toezicht worden uitgevoerd.

• Houd kinderen jonger dan acht jaar weg van 
de haardroger en de netsnoer.

• Zorg ervoor dat kinderen niet spelen met 
de plastic verpakking. Ze kunnen er bij het 
spelen verstrikt in raken en stikken.

WAARSCHUWING! 
VERWONDINGSGEVAAR!

• Laat de haardroger niet onbewaakt achter 
als hij in gebruik is.

• Blokkeer nooit de luchtinlaat of -uitlaat. 
Houd de luchtinlaat weg van lang haar 
of voorwerpen die naar binnen kunnen 
worden gezogen.

• Leg de haardroger niet op zachte opperv-
lakken zoals een bed of een sofa waarop de 
luchtinlaat of -uitlaat kan worden geblokkeerd.

• Gebruik de haardroger niet in openlucht of 
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op plaatsen waar aerosolproducten worden 
gebruikt of zuurstof wordt toegediend.

• Het actieve oververhittingsbeschermingssys-
teem (AOPP) garandeert het automatisch 
uitschakelen van de haardroger als deze 
oververhit. Koppel de haardroger van het 
stopcontact en laat hem gedurende enkele 
minuten afkoelen. Zorg ervoor dat de inlaat 
niet door haar, pluisjes enz. geblokkeerd wordt 
als u de haardroger opnieuw inschakelt.

• Schakel de haardroger steeds uit alvorens 
hem weg te leggen (ook indien dit slechts 
voor een moment is).

• Richt de heteluchtsroom niet op de ogen of 
andere warmtegevoelige lichaamsdelen.

• Raak de hete oppervlakken van de 
haardroger niet aan. Laat de haardroger en 
de accessoires voor de bewaring en rein-
iging steeds afkoelen.

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
• Plaats de haardroger op een goed bereikbaar, 

effen, droog, hittebestendig en voldoende 

stabiel oppervlak. Plaats de haardroger niet 
aan de rand van het oppervlak. 

• Zorg ervoor dat de netsnoer niet in contact 
komt met de hete delen.

• Vul de haardroger nooit met water of 
andere vloeistoffen.

• Gebruik de haardroger niet langer als de 
plastic componenten van de haardroger 
barsten of scheurtjes vertonen of zijn 
vervormd. Vervang de beschadigde compo-
nenten uitsluitend door passende originele 
vervangstukken.

5. Haardroger en leveringspakket   
 controleren

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
• Als u de verpakking onvoorzichtig opent 

met een scherp mes of andere scherpe 
voorwerpen, dan kan de haardroger snel 
worden beschadigd. Ga voorzichtig te werk 
bij het openen.

1. Neem de haardroger en de accessoires uit de verpakking.

2. Controleer of de levering volledig is (zie afb. A).
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3. Controleer of de haardroger of de afzonderlijke delen schade 
vertonen. Is dit het geval, gebruik de haardroger dan niet. 
Richt u dan via het service-adres op de garantiekaart tot de 
producent.

6. Bediening

• Reinig voor het eerste gebruik alle onderdelen van 
de haardroger, zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Reiniging”.

• Schakel de haardroger voor het eerste gebruik 
gedurende enkele minuten in en stel hem op het 
hoogste toerental/de hoogste temperatuur. Door het 
productieproces kan er een lichte geur optreden. Dit 
is normaal en het treedt pas bij het eerste gebruik op. 
Zorg ervoor dat de kamer goed verlucht is.

6.1 In-/uitschakelen en blazen/warmte instellen

1. Steek de stekker 3  in een adequaat geïnstalleerd stopcontact.

2. Druk op de power-toets 4 , om de haardroger in te 
schakelen.

3. Beweeg met de vinger over het Smart Touch-display 5 , 
om het blazen/de warmte voor de luchtstroom in te stellen. 
De haardroger beschikt over zes blaasinstellingen en acht 
warmteinstellingen. Beweeg met de vinger op het display 
naar boven om de blaas-/warmteinstelling te verhogen. 
Beweeg naar beneden om een lage blaas-/warmteinstelling te 
kiezen.

4. Druk na het instellen van het blaas-/temperatuurniveau op 
de blokkeertoets 6 , om onbedoelde wijzigingen van de 
instelling te verhinderen.

5. Droog het haar terwijl u vanaf een korte afstand tot het haar 
borstelbeweginggen met de haardroger uitvoert. Schakel de 
haardroger na het drogen van het haar uit en koppel deze los 
van het stopcontact.

6.2 Koelfunctie instellen

Voor lang aanhoudende styling-resultaten kunt u de koudeluch-
ttoets 7  ingedrukt houden om tijdens het gebruik een koude 
luchtstroom op te wekken. Als u de koude luchtstroom niet meer 
nodig heeft, laat u de toets los.

6.3 Accessoires bevestigen

Steek de concentrator 8  of diffusor 9  op de haardroger. 
Trek het accessoire eraf als het is afgekoeld.

Met de concentrator kunt u de luchtstroom naar bepaalde haar-
zones sturen om het haar met een borstel of een kam te stylen.

De diffusor geeft een zachte luchtstroom af om krullen en 
natuurlijke golven in het haar en aan de punten te produceren en 
aan de wortel meer volume te creëren.

7. Reiniging

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
• Trek voor de reiniging steeds de stekker uit 

en laat de haardroger volledig afkoelen.
• Dompel de haardroger nooit onder in 

water of andere vloeistoffen. Zorg ervoor 
dat er geen water of andere vloeistoffen in 
de behuizing belanden.
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• Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, 
borstels met metalen of nylon borstelharen, 
en ook geen scherpe of metaalachtige 
reinigingsvoorwerpen zoals messen, harde 
spatels en dergelijke.

7.1 Behuizing en accessoires reinigen

Veeg de behuizing en de accessoires af met een vochtige doek. 
Laat alle onderdelen volledig drogen.

7.2 Inlaatfilter reinigen

Open de afneembare filter 1 , en verwijder haar en stof aan de 
binnen- en buitenkant van de filter met een tandenborstel. Plaats 
de filter opnieuw in de haardroger. 

8. Bewaring
• Alle onderdelen moeten volledig droog zijn vooraleer u ze 

opbergt.

• Wikkel de netsnoer niet rond de haardroger.

• Met het ophangelement 2  kunt u de haardroger ophangen 
om hem weg te bergen.

9. Fouten opsporen
Een aantal problemen wordt mogelijk door geringe storingen 
veroorzaakt die u zelf kunt verhelpen. Neem hiervoor de 
aanwijzingen in de volgende tabel in acht. Kan het probleem niet 
worden verholpen, richt u dan tot de klantendienst. Repareer de 
haardroger niet zelf.

Problemen Mogelijke oorzaken en oplossing

De haardroger 
functioneert 
niet. 

De stekker zit niet in het stopcontact. 
Steek de stekker in het stopcontact.

De haardroger is eventueel oververhit en 
is automatisch uitgeschakeld. Koppel de 
haardroger van het stopcontact en laat 
hem gedurende enkele minuten afkoelen. 
Zorg ervoor dat de luchtinlaat niet door 
haar of vreemde voorwerpen geblok-
keerd wordt als u de haardroger opnieuw 
inschakelt.

 
10. Technische gegevens
Model: RCY-190i
Netspanning: 220–240 V, 50/60 Hz
Nominaal vermogen: 1 850–2 200 W
Veiligheidsklasse: II 
Gewicht: 569 g
Afmetingen (L × B × D): 214 × 87 × 286 mm
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11. Verwijdering
11.1 Verpakking verwijderen

Voeg de verpakking bij het juiste soort afval. 
Voeg karton bij oud papier, folies bij recycling 
materialen.

11.2 Haardroger verwijderen

(Van toepassing in de Europese Unie en andere Europese staten 
met systemen voor de gescheiden inzameling van recyclebare 
materialen)

Oude apparaten mogen niet bij het huisvuil 
belanden!  
Kan de haardroger niet meer worden gebruikt, dan is 
elke verbruiker bij wet verplicht om oude apparaten 
gescheiden van het huisvuil, bijv. op een inzamelpunt 
van zijn gemeente/stadsgedeelte af te geven. Zo wordt 

gegarandeerd dat de afgedankte apparaten deskundig worden 
verwerkt en dat negatieve gevolgen voor het milieu worden 
vermeden. Daarom zijn elektrische apparaten met het afgebeelde 
symbool gemarkeerd.

12. Garantie
Dit product heeft een garantie van 2 jaar volgens de Europese 
regelingen en wetten. De omvang van de waarborg op dit 
product is beperkt tot technische defecten veroorzaakt door 
foutieve productieprogramma’s. Ingeval u een waarborg wenst 
op te eisen, neem dan contact op met uw klantendienst voor 
instructies. Zij kunnen wellicht uw probleem oplossen zonder het 
product te moeten terugsturen naar de winkel of ons diensten-
centrum. Onze klantendienst is steeds bereid u te helpen!

13. Klantenservice
Voor meer informatie over de producten van Silk’n, bezoek 
uw regionale Silk’n website: www.silkn.eu. Indien het apparaat 
beschadigd is, herstelling nodig heeft of u hebt onze hulp nodig, 
gelieve uw meest nabije Silk’n dienstencentrum te contacteren. 
Deze handleiding is tevens beschikbaar in PDF-download op: 
www.silkn.eu.

Nederland  
Servicenummer: 0900-2502217  
Email: klantenservicenl@silkn.eu 

België
Servicenummer: 0800-29316
Email: serviceconsommateurbe@silkn.eu
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Derechos de autor 2019 © Home Skinovations Ltd.  
Todos los derechos reservados.

Aviso legal
Home Skinovations Ltd. se reserva el derecho a introducir cambios 
en sus productos o en las especificaciones para mejorar su rendi-
miento, fiabilidad o fabricación. La información facilitada por Home 
Skinovations Ltd. se considera exacta y fiable en el momento de 
su publicación. No obstante, Home Skinovations Ltd. no asumirá 
ninguna responsabilidad por su uso. Dicha información no implica 
que se otorgue ninguna licencia en modo alguno, bajo ninguna 
patente o derechos de patente de Home Skinovations Ltd.

No está permitido reproducir o transmitir parte del presente 
documento en forma o medio alguno, electrónico o mecánico, para 
cualquier propósito, sin el permiso escrito y explícito de Home 
Skinovations Ltd. Los datos están sujetos a cambios sin notificación 
previa.

Home Skinovations Ltd. cuenta con patentes y solicitudes de 
patente pendientes, marcas comerciales, derechos de autor y otros 
derechos de propiedad intelectual que amparan la materia tratada 
en este documento. La posesión de este documento no le otorga 
licencia alguna sobre dichas patentes, marcas comerciales, dere-
chos de autor ni otros derechos de propiedad intelectual, excepto 
lo expresamente provisto en cualquier contrato por escrito 
con Home Skinovations Ltd. Las especificaciones están sujetas a 
cambios sin previo aviso. 
 
Silk’n y el logotipo de Silk’n son marcas registradas de Home 
Skinovations Ltd.

Invention Works B.V. 
Donk 1B, 2991 LE Barendrecht, Países Bajos 
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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2. Tecnologías
Tecnología de iones: genera una corriente de iones negativos con 
la que se puede reducir mucho el tiempo de secado; así el pelo no 
se crespa y se ve suave, brillante y sano. 

Tecnología de protección de calor uniforme (EHD): compensa 
el calor para proteger el pelo frente a quemaduras y permite un 
secado más rápido del pelo.

Sistema de protección activa contra sobrecalentamiento (AOPP): 
garantiza el apagado automático del secador para proteger frente 
a sobrecalentamientos. Tras unos 15 minutos, se puede utilizar de 
nuevo.

3. Generalidades
3.1 Leer y guardar este manual de usuario

Este manual de usuario pertenece al secador 
iónico SilkyLocks 2200 W (en adelante “secador”). 
Contiene información importante sobre la puesta 
en marcha y el uso.

Lea detenidamente el manual de usuario, especialmente las indi-
caciones de seguridad, antes de usar el secador. La inobservancia 
de este manual de usuario puede provocar lesiones o daños en el 
secador. 

1. Volumen de suministro/partes del   
 aparato

1 Filtro extraíble 6 Botón de bloqueo

2 Oreja 7 Botón de golpe de frío

3 Enchufe de red 8 Concentrador

4 Botón Power 9 Difusor

5 Display Smart Touch

El manual de usuario se basa en las normas y regulaciones vigentes 
en la Unión Europea. Para el extranjero, respete también las 
directivas y leyes de cada país.

Guarde el manual de usuario para uso posterior. En caso de ceder 
el secador a terceros, es necesario que también entregue este 
manual de usuario.

3.2 Descripción de símbolos

En este manual de usuario, en el secador o en el embalaje se 
utilizan los siguientes símbolos y términos de advertencia.

 ¡ADVERTENCIA! 
Este símbolo/término de advertencia hace referencia a un grado 
de riesgo medio que, si no se evita, puede provocar la muerte o 
lesiones graves.

¡AVISO!
Este término de advertencia avisa de posibles daños materi-
ales.

Este símbolo de señal le aporta información adicional útil 
sobre el manejo y uso.

Declaración de conformidad: Los productos 
identificados con este símbolo satisfacen todas 
las disposiciones comunitarias aplicables del 
Espacio Económico Europeo.

Los productos identificados con este símbolo 
pertenecen al grado de protección II (aislami-
ento doble). No es necesaria una conexión de 
seguridad a la toma de tierra eléctrica (masa).
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No use el secador cerca de bañeras, duchas, 
lavabos u otros recipientes llenos de agua.

Geprüfte
Sicherheit

El término “GS” viene de seguridad probada. 
Los productos identificados con este símbolo 
satisfacen los requisitos de la ley alemana sobre 
seguridad de los productos (ProdSG).

4. Seguridad
4.1 Uso apropiado

El secador está diseñado exclusivamente para secar y peinar pelo 
natural humano. Solo está ideado para uso privado, no para el 
ámbito industrial.

Utilice el secador solo como se describe en este manual de 
usuario. Cualquier otro uso se considera inapropiado y puede 
provocar daños materiales o personales.

El fabricante o vendedor no asume ninguna responsabilidad por 
daños o lesiones provocados por un uso indebido o incorrecto.

4.2 Indicaciones de seguridad

¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA!

• Conecte el secador solo cuando la tensión 
de la toma de corriente coincida con los 
datos proporcionados en la placa de tipos.

• Conecte el secador solo a una toma de 
corriente de fácil acceso, para que, en caso 

de incidente, pueda desenchufarse rápida-
mente.

• No use el secador si presenta daños visibles 
o si el cable o enchufe de red están dañados. 
Si el cable de red del secador está dañado, 
debe ser sustituido por el fabricante o el 
servicio al cliente para evitar peligros.

• No abra la carcasa, sino deje que la repa-
ración la efectúen técnicos especializados. 
Diríjase para ello a un taller especializado 
apropiado. Si se realizan reparaciones en 
forma independiente, se conecta en forma 
inadecuada o se utiliza incorrectamente, se 
perderá todo derecho a garantía.

• Solo se permitirá usar para las reparaciones 
aquellas partes que coincidan con los datos 
originales del equipo. Este secador contiene 
piezas eléctricas y mecánicas que son impre-
scindibles para la protección contra fuentes 
de riesgo.

• ¡Mantenga el secador lejos del agua! No 
emplee el secador cerca o encima del agua 
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de bañeras, lavabos, etc. En caso de uso en el 
cuarto de baño, desconecte el secador de la 
fuente de corriente tras su utilización, pues la 
proximidad al agua supone un riesgo también 
cuando el secador está apagado.

• No sumerja el secador o el cable de red en 
agua o en otros líquidos. Coloque el secador 
de forma que no pueda caer en una bañera 
o en el lavabo. 

• Nunca agarre un aparato eléctrico si se ha 
caído al agua. En un caso de ese tipo, saque 
el cable de red de inmediato.

• Tire del enchufe de red si no va a usar el 
secador, al limpiarlo o si aparece una avería.

• No toque nunca el enchufe de red con las 
manos húmedas o mojadas.

• Como protección adicional, se recomienda 
instalar un interruptor diferencial residual 
con una corriente diferencial de intervención 
de 30 mA como máximo en el circuito de 
conmutación del baño. Asesórese con su 
instalador.

• El secador no se puede usar con un reloj 
programador externo ni con un sistema de 
telecontrol aparte. 

• No utilice alargadores para el secador.
• No inserte objetos en la carcasa.
• No saque nunca el enchufe de red de la 

toma de corriente tirando del cable de 
red, sino agarre siempre el enchufe de red. 
Nunca transporte, tire ni lleve el secador por 
el cable de red.

• El secador y el cable de red han de manten-
erse lejos de fuego abierto y superficies 
calientes.

• Tienda el cable de red de forma que no 
pueda provocar tropiezos.

• No doble el cable de red, ni lo enrolle 
alrededor del secador. No tienda el cable de 
red por bordes afilados. 

• Nunca intente retirar polvo u objetos 
extraños del interior del secador con un 
objeto puntiagudo.
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¡ADVERTENCIA! RIESGOS PARA 
NIÑOS Y PERSONAS CON CAPACI-
DADES FÍSICAS, SENSORIALES 
O MENTALES REDUCIDAS (POR 
EJEMPLO, PERSONAS PARCIALMENTE 
DISCAPACITADAS, PERSONAS 
MAYORES CON LIMITACIÓN DE 
SUS CAPACIDADES FÍSICAS Y 
MENTALES), O FALTA DE EXPERI-
ENCIA Y CONOCIMIENTO (POR 
EJEMPLO, NIÑOS MAYORES).

• El secador no está previsto para que lo 
usen las personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de experiencia y cono-
cimientos, a menos que estén supervisadas 
por una persona responsable de su segu-
ridad o que les haya mostrado cómo usar 
el secador de forma segura. Los niños no 
pueden jugar con el secador. La limpieza del 
equipo y el mantenimiento de usuario no 
deben realizarse por niños.

• Mantenga alejados a niños menores de ocho 
años del secador y del cable de red.

• Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el embalaje de plástico. Si no, es posible que 
se enreden en la misma y se asfixien.

¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIÓN!
• Nunca deje de vigilar el secador durante su 

funcionamiento.
• Nunca bloquee la entrada o salida de 

aire. Mantenga la entrada de aire alejada 
de objetos o pelos largos que puedan ser 
succionados.

• No coloque el secador sobre superficies 
blandas como una cama o sofá donde se 
pueda bloquear la entrada o salida de aire.

• No emplee el secador al aire libre o en 
lugares donde se usen aerosoles o se admin-
istre oxígeno.

• El sistema de protección activa contra 
sobrecalentamiento (AOPP) garantiza el 
apagado automático del secador cuando 
se sobrecalienta. Desenchufe el secador 
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de la toma de corriente y deje que se enfríe 
algunos minutos. Antes de volver a encender 
el secador, asegúrese de que la entrada no 
esté bloqueada por pelos, pelusa, etc.

• Apague siempre el secador antes de dejarlo 
sobre una superficie (incluso aunque sea 
solo un momento).

• No oriente el caudal de aire caliente 
hacia los ojos u otras partes corporales 
sensibles al calor.

• No toque las superficies calientes del secador. 
Deje enfriar siempre el secador y los acceso-
rios antes de guardarlos o limpiarlos.

¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
• Coloque el secador sobre una superficie de 

fácil acceso, plana, seca, resistente al calor 
y con estabilidad adecuada. No deposite el 
secador en el borde de una superficie. 

• Cerciórese de que el cable de red no entre 
en contacto con partes calientes.

• Nunca llene de agua u otros líquidos el 
secador.

• No utilice más el secador si sus compo-
nentes de plástico tienen grietas o fisuras, 
o se han deformado. Los componentes 
dañados solo deben sustituirse por piezas 
de repuesto originales consiguientes.

5. Comprobación del secador y del   
 volumen de suministro

¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
• Si abre el embalaje con un cuchillo afilado 

o con otro objeto puntiagudo sin tener 
cuidado, el secador puede dañarse rápi-
damente. Al abrirlo, proceda con mucho 
cuidado.

1. Saque el secador y los accesorios del embalaje.

2. Compruebe que el suministro esté completo (véase la 
fig. A).

3. Compruebe si el secador o las piezas individuales presentan 
daños. Si así fuera, no utilice el secador. Diríjase a la dirección 
del servicio técnico del fabricante que consta en la tarjeta de 
garantía.
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6. Manejo

• Antes del primer uso, limpie todos los componentes del 
secador como se describe en el capítulo “Limpieza”.

• Antes del primer uso, encienda el secador unos 
minutos y ajústelo a la máxima velocidad/temperatura. 
Debido al proceso de producción, pueden aparecer 
ligeros olores. Es normal y solo se dan durante el 
primer uso. Cerciórese de que el espacio esté bien 
ventilado.

6.1 Encendido/apagado y ajuste del ventilador/calor

1. Inserte el enchufe de red 3  en una toma de corriente insta-
lada de forma adecuada.

2. Presione el botón Power 4  para encender el secador.

3. Pase el dedo sobre el display Smart Touch 5  para ajustar el 
ventilador/calor del caudal de aire. El secador dispone de seis 
ajustes de ventilador y ocho ajustes de calor. Pase el dedo hacia 
arriba sobre el display para aumentar el ajuste de ventilador/
calor. Páselo hacia abajo para seleccionar un ajuste de venti-
lador/calor inferior.

4. Tras configurar el nivel de ventilador/calor, presione el botón 
de bloqueo 6  para evitar una modificación imprevista del 
ajuste.

5. Séquese el pelo realizando movimientos de cepillo con el 
secador a poca distancia del pelo. Tras secarse el pelo, apague 
el secador y desenchúfelo de la toma de corriente.

6.2 Ajuste de la función de frío

Para resultados de peinado duraderos, puede mantener presio-
nado el botón de golpe de frío 7  para generar un caudal de 
aire frío durante el funcionamiento. Cuando no necesite más el 
caudal de aire frío, suelte el botón.

6.3 Montaje de accesorios

Monte el concentrador 8  o difusor 9  en el secador. Retire 
el accesorio una vez frío.

Con el concentrador puede dirigir el caudal de aire en un área 
determinada del pelo para peinarlo con un cepillo o peine.

El difusor emite un caudal de aire ligero para generar rizos y 
ondas naturales a lo largo del pelo y en las puntas, y para dar 
volumen a la raíz.

7. Limpieza

¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
• Tire siempre del enchufe de red antes de 

la limpieza, y deje enfriar el secador por 
completo.

• Nunca sumerja el secador en agua o en 
otros líquidos. Cerciórese de que no entren 
agua ni otros líquidos en la carcasa.
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• No utilice productos de limpieza agre-
sivos, cepillos con cerdas de metal o nylon 
y objetos de limpieza afilados o metálicos, 
como cuchillos, espátulas duras y similares.

7.1 Limpieza de la carcasa y los accesorios

Pase un paño húmedo por la carcasa y los accesorios. Deje 
después que las piezas se sequen del todo.

7.2 Limpieza del filtro de entrada

Abra el filtro extraíble 1  y retire el pelo y polvo del lado 
interior y exterior del filtro con un cepillo dental. Monte otra vez 
el filtro en el secador. 

8. Almacenamiento
• Todas las piezas deben estar totalmente secas antes de su 

almacenamiento.

• No enrolle el cable de red alrededor del secador.

• Con la oreja 2  puede colgar el secador para así guardarlo.

9. Búsqueda de fallos
Algunos problemas pueden estar causados por averías menores 
que puede resolver por sí mismo. Siga las instrucciones reflejadas 
en la tabla siguiente. Si no pudiera solucionar el problema, diríjase 
al servicio de atención al cliente. No repare el secador por sí 
mismo.

Fallo Posible causa y remedio

El secador no 
funciona. 

El enchufe de red no está conectado a la 
toma de corriente. Inserte el enchufe de 
red en la toma de corriente.

Es posible que el secador se haya sobre-
calentado y que se haya apagado solo. 
Desenchufe el secador de la toma de 
corriente y deje que se enfríe algunos 
minutos. Antes de volver a encender el 
secador, asegúrese de que la entrada de 
aire no esté bloqueada por pelos u objetos 
extraños.

 
10. Datos técnicos
Modelo: RCY-190i
Tensión de red: 220–240 V, 50/60 Hz
Potencia nominal: 1850–2200 W
Grado de protección: II 
Peso: 569 g
Dimensiones (largo × ancho × profundo): 214 × 87 × 286 mm
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13. Atención al cliente
Para obtener más información sobre los productos de Silk’n, visite 
la página web regional de Silk’n: www.silkn.eu. Si el dispositivo está 
estropeado, es defectuoso, debe repararse o si necesita nuestra 
asistencia, por favor, contacte con el centro de servicio de Silk’n 
más próximo. Este manual también puede descargarlo en formato 
PDF en: www.silkn.eu.

Número de servicio: 900 823 302 
Email: servicioalcliente@silkn.eu 

11. Eliminación
11.1 Eliminación del embalaje

Elimine el embalaje por tipos. El cartón y las 
láminas han de llevarse a un punto de recogida 
de papel usado y material respectivamente.

11.2 Eliminación del secador

(Aplicable en la Unión Europea y en países europeos con sistemas 
de recogida separada de materiales.)

¡Los equipos en desuso no deben depositarse 
en la basura doméstica!  
Cuando el secador no se utiliza más, cada consumidor 
está obligado por ley a depositar sus equipos en 
desuso fuera de la basura doméstica, p. ej. a dejarlos 
en un depósito de su comunidad o de su barrio. Así se 

garantiza que los aparatos viejos se reutilicen adecuadamente y se 
evitan efectos negativos sobre el medio ambiente. Por este 
motivo los equipos eléctricos se señalan con este símbolo.

12. Garantía
Este producto está cubierto por una garantía de 2 años conforme 
a la normativa y legislación europea. La cobertura de la garantía 
de este producto queda limitada a los defectos técnicos provo-
cados por fallos en los procesos de fabricación. En caso de que 
desee acogerse a la garantía, asegúrese de contactar con Atención 
al Cliente para recibir instrucciones. Es posible que puedan 
resolver su problema sin necesidad de devolver el producto al 
almacén o enviarlo a un centro de servicio. Nuestro departa-
mento de Atención al Cliente estará encantado de ayudarle.
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Copyright 2019 © Home Skinovations Ltd. Tutti i diritti riservati.

Avvertenze legali
Home Skinovations Ltd. si riserva il diritto di modificare i propri 
prodotti o le loro caratteristiche per migliorarne prestazioni, 
affidabilità o producibilità. Al momento della pubblicazione, le 
informazioni fornite da Home Skinovations Ltd. sono da ritenersi 
accurate e affidabili. Tuttavia, Home Skinovations Ltd. non assume 
alcuna responsabilità riguardo al loro utilizzo. Non viene concesso 
alcun diritto di licenza implicito né altro diritto desumibile in base a 
brevetti o diritti di brevetto di Home Skinovations Ltd.

Senza esplicito permesso scritto di Home Skinovations Ltd. non è 
consentita la riproduzione né la trasmissione, in qualsiasi forma o con 
qualsiasi mezzo, elettronico o meccanico, di parti di questo docu-
mento, per qualsiasi scopo. I dati sono soggetti a modifiche senza 
preavviso.

Relativamente all’oggetto del presente documento, Home Skinovations 
Ltd. detiene brevetti approvati e in via d’approvazione, marchi, 
copyright e ogni altro diritto di proprietà intellettuale. Al di fuori di 
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Skinovations Ltd. la distribuzione del presente documento non 
implica la concessione di alcuna licenza su detti brevetti, marchi, 
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1. Dotazione/parti dell’apparecchio

1 Filtro rimovibile 6 Tasto di blocco

2 Gancio 7 Tasto colpo di freddo

3 Spina 8 Concentratore

4 Tasto accensione 9 Diffusore

5 Display touch smart

2. Tecnologie
La tecnologia ionica: produce un flusso di ioni negativi attraverso i 
quali il tempo di asciugatura può essere ridotto considerevolmente, i 
suoi capelli non sono crespi e quindi visibilmente morbidi, lucidi e sani. 

Tecnologia per la protezione contro il calore equilibrato (EHD): 
equilibra il calore al fine di proteggere i capelli dalla combustione 
e permette una più veloce asciugatura dei capelli.

Sistema di protezione termica attivo (AOPP): garantisce lo 
spegnimento automatico dell’asciugacapelli per proteggere dal 
surriscaldamento. Dopo circa 15 minuti può essere utilizzato 
nuovamente.

3. Informazioni generali
3.1 Leggere e conservare il manuale d’uso

Il presente manuale d’uso appartiene all’asciugaca-
pelli agli ioni SilkyLocks 2200 W (chiamato in seguito 
“l’asciugacapelli”). Contiene informazioni importanti 
relative alla messa in funzione e all’utilizzo.

Prima di utilizzare l’asciugacapelli, leggere attentamente il manuale 
d’uso, in particolar modo le avvertenze di sicurezza. Il mancato 
rispetto di questo manuale d’uso può provocare gravi lesioni o 
danni all’asciugacapelli. 

Il manuale d’uso si basa sulle norme e direttive vigenti nell’Unione 
europea. All’estero rispettare anche linee guida e normative 
nazionali.

Conservare il manuale d’uso per un uso successivo. In caso di 
cessione dell’asciugacapelli a terzi, consegnare anche il presente 
manuale d’uso.

3.2 Descrizione pittogrammi

I seguenti simboli e parole d’avvertimento vengono usati nel 
manuale d’uso, sull’asciugacapelli o sull’imballaggio.

 AVVERTIMENTO! 
Questo simbolo/parola d’avvertimento indica un pericolo a rischio 
medio che, se non evitato, può avere come conseguenza la morte 
o un ferimento grave.

AVVISO!
Questa parola d’avvertimento indica possibili danni a cose.

Questo simbolo di avvertimento fornisce informazioni 
utili per la manipolazione e l’uso.

Dichiarazione di conformità: I prodotti etichet-
tati con questo simbolo sono conformi a tutte 
le norme comunitarie applicabili nello Spazio 
economico europeo.

I prodotti contrassegnati con questo simbolo 
corrispondono alla classe di protezione II (doppio 
isolamento). Non è necessaria una connessione 
elettrica di sicurezza a terra (massa).
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Non usare l’asciugacapelli nei pressi di vasche da 
bagno, docce, lavandini o altri contenitori pieni 
d’acqua.

Geprüfte
Sicherheit

La parola “GS” significa per sicurezza testata. 
I prodotti contrassegnati con questo simbolo, 
soddisfano i requisiti della legge tedesca sulla 
sicurezza dei prodotti (ProdSG).

4. Sicurezza
4.1 Utilizzo conforme all’uso previsto

L’asciugacapelli è progettato esclusivamente per l’asciugatura e lo 
styling dei capelli reali testa umana. È destinato soltanto all’uso in 
ambito privato e non in ambito professionale.

Utilizzare l’asciugacapelli soltanto come descritto nel manuale 
d’uso. Ogni altro utilizzo è da intendersi come non conforme 
alla destinazione d’uso è può provocare danni a cose e danni alle 
persone.

Il produttore o rivenditore non si assume alcuna responsabilità 
per i danni dovuti all’uso non conforme alla destinazione o all’uso 
scorretto.

4.2 Avvertenze di sicurezza

 AVVERTIMENTO! PERICOLO DI 
SCOSSE ELETTRICHE!

• Collegare l’asciugacapelli solo se la tensione di 
rete della presa di corrente corrispondono 
con i dati della targa.

• Collegare l’asciugacapelli solo ad una presa di 
corrente facilmente accessibile in modo da 
poter staccare rapidamente in caso di guasto 
della rete elettrica.

• Non utilizzare l’asciugacapelli, se è stato 
danneggiato o il cavo di alimentazione e la 
spina è danneggiata. Se il cavo di alimen-
tazione dell’asciugacapelli è danneggiato, 
deve essere sostituito dal fabbricante o 
dall’assistenza post-vendita al fine di evitare 
rischi.

• Non aprire l’involucro, ma far eseguire la 
riparazione a personale qualificato. Per fare ciò, 
rivolgetevi ad un’officina specializzata appro-
priata. In caso di riparazioni eseguite in proprio, 
allacciamento non corretto o errato utilizzo, si 
escludono responsabilità e diritti di garanzia.

• Per le riparazioni, utilizzare solo componenti 
che corrispondono alle specifiche originali 
dell’apparecchio. In questo asciugacapelli ci 
sono parti elettriche e meccaniche che sono 
essenziali per la protezione dai rischi.
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• Tenere l’asciugacapelli lontano dall’acqua! 
Non usare l’asciugacapelli vicino o sopra 
l’acqua in vasche da bagno, lavabi, ecc. 
Durante l’uso in bagno separare l’asciugaca-
pelli dopo l’uso dalla fonte di alimentazione, 
in quanto la vicinanza all’acqua rappre-
senta un rischio anche se l’asciugacapelli è 
spento.

• Non immergere l’asciugacapelli o il cavo 
di alimentazione in acqua o altri liquidi. 
Posizionare l’asciugacapelli in modo che non 
possa cadere in una vasca o lavandino. 

• Non afferrare mai un apparecchio elettrico 
se è caduto in acqua. In tal caso staccare 
immediatamente la spina.

• Staccare la spina se non si utilizza l’asciuga-
capelli, durante la pulizia o se si verifica un 
guasto.

• Non afferrare la spina con mani bagnate o 
umide.

• Per una protezione aggiuntiva, si raccomanda 
l’installazione di un interruttore differenziale 

di guasto di massimo 30 mA nel circuito di 
alimentazione del bagno. Chiedere consiglio 
al vostro installatore.

• L’asciugacapelli non deve essere utilizzato 
con un timer esterno o un sistema di teleco-
mando separato. 

• Non utilizzare prolunghe per l’asciugacapelli.
• Non inserire oggetti nell’involucro.
• Non tirare la spina del cavo di alimentazione 

dalla presa di corrente; ma afferrare sempre 
la spina. Non trasportare, tirare o mai 
portare l’asciugacapelli dal cavo di alimen-
tazione.

• Tenere l’asciugacapelli e il cavo di alimen-
tazione lontano da fiamme libere e superfici 
calde.

• Posare il cavo di alimentazione in modo tale 
che non vi si possa inciampare.

• Non piegare il cavo di alimentazione, e 
non avvolgerlo intorno l’asciugacapelli. Non 
posizionare il cavo di alimentazione su spigoli 
vivi. 
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• Non tentare mai di rimuovere la polvere 
con un oggetto appuntito o detriti dall’in-
terno dell’asciugacapelli.

AVVERTIMENTO! PERICOLO PER 
BAMBINI O PERSONE CON RIDOTTE 
CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI 
O MENTALI (AD ESEMPIO DISA-
BILI PARZIALI, PERSONE ANZIANE 
CON LIMITAZIONE DELLE LORO 
CAPACITÀ FISICHE E MENTALI) 
O MANCANZA DI ESPERIENZA 
E CONOSCENZE (AD ESEMPIO 
BAMBINI MENO PICCOLI).

• L’asciugacapelli non è destinato ad essere 
utilizzato da persone (compresi i bambini) 
con capacità fisiche ridotte, sensoriali o 
mentali, o la mancanza di esperienza e cono-
scenza previste, a meno che non vengano 
sorvegliate da un responsabile della loro 
sicurezza o sono stati da tale persona istruiti 
per l’ uso sicuro dell’asciugacapelli. I bambini 
non possono giocare con l’asciugacapelli. 

Pulizia e manutenzione da parte dell’utilizza-
tore non vanno eseguiti da bambini.

• Tenere i bambini con età inferiori agli otto 
anni lontano dall’ asciugacapelli e cavo di 
alimentazione.

• Assicurarsi che i bambini non giochino con 
il film d’imballaggio. I bambini potrebbero 
rimanere intrappolati e soffocare.

AVVERTIMENTO! PERICOLO DI 
LESIONI!

• Non lasciate l’asciugacapelli in funzione senza 
sorveglianza.

• Non bloccare mai l’ingresso dell’aria o l’us-
cita. Mantenere l’ingresso dell’aria distante 
dai capelli lunghi o da oggetti che potreb-
bero essere aspirati.

• Non posizionare l’asciugacapelli su superfici 
morbide come un letto o un divano, in cui 
l’ingresso o uscita dell’aria possono essere 
bloccati.

• Non utilizzare l’asciugacapelli all’aperto o in 
luoghi in cui sono utilizzati i prodotti spray o 
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viene somministrato ossigeno.
• Il sistema di protezione termica attivo 

(AOPP) garantisce lo spegnimento 
automaticodell’asciugacapelli quando l’as-
ciugacapelli surriscaldato. Separare l’asci-
ugacapelli dalla presa di corrente e lasciate 
raffreddare per qualche minuto. Assicurarsi 
prima di una nuova accensione dell’asciuga-
capelli che l’uscita non sia bloccata da capelli, 
pilucchi, etc.

• Spegnere sempre l’asciugacapelli prima di 
riporlo (anche se solo per un attimo).

• Non dirigere il flusso d’aria calda agli occhi o 
altre parti del corpo termosensibili.

• Non toccare le superfici calde dell’asciugaca-
pelli. Lasciare sempre raffreddare l’asciuga-
capelli e gli accessori prima di riporlo o della 
pulizia.

AVVISO! PERICOLO DI 
DANNEGGIAMENTO!
• Posizionare l’asciugacapelli su una super-

ficie facilmente accessibile, piatta, asciut-

tatermoresistente e sufficientemente stabile. 
Non posizionare l’asciugacapelli al bordo 
della superficie. 

• Assicurarsi che il cavo di alimentazione non 
venga a contatto con parti calde.

• Non riempire l’asciugacapelli mai con acqua 
o altri liquidi.

• Non usare l’asciugacapelli quando i 
componenti dell’asciugacapelli in plastica 
presentano fessure o crepe o si sono defor-
mati. Sostituire le parti danneggiate soltanto 
con gli appropriati ricambi originali.

5. Controllare l’asciugacapelli e la   
 dotazione

AVVISO! PERICOLO DI 
DANNEGGIAMENTO!
• Se si apre la confezione con noncuranza 

con un coltello affilato o altri oggetti appun-
titi, l’asciugacapelli può essere facilmente 
danneggiato. Quindi nell’aprire la confezione 
fare molta attenzione.
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1. Prendere l’asciugacapelli e gli accessori dalla confezione.

2. Controllare che la fornitura sia completa (vedi Fig. A).

3. Assicurarsi che l’asciugacapelli o gli articoli non presentino 
danni. Nel caso fosse danneggiato, non utilizzare l’asciugaca-
pelli. Rivolgersi al produttore attraverso l’indirizzo del servizio 
assistenza clienti indicato nella scheda di garanzia.

6. Utilizzo

• Pulire prima del primo utilizzo tutte le parti dell’as-
ciugacapelli come viene descritto nel capitolo 
“Pulizia”.

• Accendere l’asciugacapelli prima del primo utilizzo 
per qualche minuto, e impostarlo alla velocità/
temperatura massima. Come risultato del processo 
di produzione possono verificarsi leggeri odori. 
Questo è normale e si verifica solo al primo utilizzo. 
Assicurarsi che la stanza sia ben ventilata.

6.1 Accensione/spegnimento e impostare ventola/ 
 calore

1. Inserire la spina 3  in una presa di corrente installata a 
norma.

2. Premere il tasto accensione 4 , per accendere l’asciugacapelli.

3. Far scorrere il dito sul display touch smart 5 , per regolare 
la ventola/il calore per il flusso d’aria. L’asciugacapelli ha sei 
impostazione ventola e otto impostazioni di temperatura. 
Far scorrere il dito sullo schermo con il dito verso l’alto per 
aumentare l’impostazione della ventola/calore. Far scorrere 
il dito verso il basso per selezionare un’impostazione calore/
ventola inferiore.

4. Dopo aver impostato il livello delle ventola/temperatura 
premere il tasto di blocco 6  per evitare modifiche acciden-
tali all’impostazione.

5. Asciugare i capelli e eseguire movimenti con l’asciugacapelli da 
una distanza ravvicinata. Spegnere l’asciugacapelli dopo aver 
asciugato i capelli, e scollegarlo dalla presa di corrente.

6.2 Impostazione funzione di raffreddamento

Per i risultati di styling di lunga durata è possibile utilizzare il 
tasto colpo di freddo 7 , per produrre un flusso di aria fredda 
durante il funzionamento. Se non avete più bisogno del flusso di 
aria fredda, rilasciare il tasto.

6.3 Installazione accessori

Inserire il concentratore 8  o il diffusore 9  sull’asciugacapelli. 
Scollegare gli accessori, dopo che si è raffreddato.

Utilizzando il concentratore, è possibile indirizzare il flusso d’aria 
in alcune aree dei capelli per acconciare i capelli con una spazzola 
o un pettine.

Il diffusore emette una leggera corrente d’aria per creare ricci e 
onde naturali lungo i capelli e alle punte e per creare più volume 
alle radici.

7. Pulizia

AVVISO! PERICOLO DI 
DANNEGGIAMENTO!
• Prima di pulire rimuovere sempre la spina e 

lasciare raffreddare completamente l’asci-
ugacapelli.
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• Non immergere mai l’asciugacapelli in acqua 
o altri liquidi. Assicurarsi che nè l’acqua o 
altri liquidi finiscano nel involucro.

• Non usare detergenti abrasivi, spazzole 
metalliche o setole in nylon e utensili 
taglienti in metallo per la pulizia, come 
coltelli, mastice duro e simili.

7.1 Pulizia dell’involucro e accessori

Pulire l’involucro e gli accessori con un panno umido. Lasciare 
asciugare le parti.

7.2 Pulizia del filtro di entrata

Aprire il filtro rimuovibile 1  e rimuovere i capelli e la polvere 
all’interno e all’esterno del filtro con uno spazzolino da denti. 
Mettere il filtro nell’asciugacapelli. 

8. Conservazione
• Tutte le parti devono essere completamente asciutte prima di 

riporlo.

• Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno all’asciugaca-
pelli.

• Con l’ausilio del gancio 2  potete appendere l’asciugacapelli 
per riporlo.

9. Ricerca anomalie
Alcuni problemi possono essere causati da difetti minori che 
potete eliminare da soli. Seguire le indicazioni elencate nella 
tabella sottostante. Se il problema non può essere risolto, si 
prega di contattare l’assistenza post-vendita. Non auto-riparare 
l’asciugacapelli.

Errore Possibile causa e rimedio

L’asciugacapelli 
non funziona. 

La spina non è infilata correttamente nella 
presa di corrente. Infilare la spina nella 
presa di corrente.

Forse l’asciugacapelli è surriscaldato, e si è 
spento automaticamente. Separare l’asci-
ugacapelli dalla presa di corrente e lasciate 
raffreddare per qualche minuto. Assicurarsi 
prima di accendere di nuovo l’asciugacapelli 
che l’ingresso dell’aria non sia bloccato da 
capelli o corpi estranei.

 
10. Dati tecnici
Modello: RCY-190i
Tensione di rete: 220–240 V, 50/60 Hz
Potenza nominale: 1.850–2.200 W
Classe di protezione: II 
Peso: 569 g
Dimensioni (LU x LA x AL): 214 × 87 × 286 mm
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13. Servizio di assistenza clienti
Per maggiori informazioni sui prodotti Silk’n, visitare il sito Silk’n:  
www.silkn.eu. Se il dispositivo è danneggiato, difettoso, deve 
essere riparato, oppure se Lei ha bisogno della nostra assistenza, 
La invitiamo a contattare il centro assistenza clienti Silk’n più 
vicino. È possibile anche scaricare questo manuale in formato PDF 
dal sito www.silkn.eu.

Numero del servizio: +31(0)180-330550 
E-mail: servizioclientiit@silkn.eu 

11. Smaltimento
11.1 Smaltimento dell’imballaggio

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire 
il cartone alla carta da riciclo e pellicole nella 
plastica da riciclo.

11.2 Smaltimento dell’asciugacapelli

(Applicabile nell’Unione europea e in altri paesi europei con 
sistemi di raccolta differenziata.)

Apparecchi dismessi non vanno gettati nei 
rifiuti domestici!  
Se l’asciugacapelli non può più essere utilizzato, ogni 
consumatore è legalmente obbligato a conferire, 
separatamente dai rifiuti domestici, gli apparecchi 
dismessi in un centro di raccolta della comunità/

quartiere della città. In questo modo è sicuro che gli apparecchi 
dismessi vengono correttamente smaltiti e si evitano ripercussioni 
negative sull’ambiente. Per questo motivo gli apparecchi elettrici 
vengono contrassegnati dal simbolo qui riprodotto.

12. Garanzia
Questo prodotto è coperto da una garanzia di 2 anni secondo le 
normative e le leggi europee. L’estensione di garanzia su questo 
prodotto è limita ai difetti tecnici causati da processi di produzione 
difettosi. Nel caso in cui volesse avvalersi della garanzia, La invitiamo 
a contattare il nostro Servizio di assistenza clienti per le istruzioni 
del caso. Il personale addetto potrebbe essere in grado di risolvere 
il problema senza necessità di restituire il prodotto al negozio o di 
inviarlo al centro di assistenza. Il nostro Servizio di assistenza clienti 
sarà sempre lieto di aiutarLa!






